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SprachENsensible
Für eine durchgängige Bildung vom Kindergarten bis zur Schule 

im Bereich MINT und Sprache 

• MINT-BOX Niveau 1 „early starters“ für den Kindergarten 

• MINT-BOX Niveau 2 „primary“ und Niveau 3 „junior high“ für die Schule

MINT-BOX
Alle Unterlagen stehen auch als Download zur Verfügung: für den Kindergarten unter https://eu.wien.kinderfreunde.at/materialien und für die Schule unter https://europabuero.wien/forschungskarten 

ENTDECKEN. STAUNEN. FRAGEN. VERSTEHEN.Sprachen und Wissen sind unser Schlüssel zur MINT-Welt! 
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'NĘU\É

)NQDCNK\±NV� V±TUCFCNOWPMDCP� C\� QMVCV±UK� U\GMVQTTCN� U\GODGP� V±OCU\VQVV� MÌXGVGNO¾P[GM� GI[TG� KPM±DD� X±NVQ\PCM�� ¾U� G\\GN�
GI[ÒVV� C� RGFCIÉIWUQM� GNĘVV� ±NNÉ� MKJÃX±UQM� KU�� '\¾TV� HQN[COCVQUCP� ÐLTC� MGNN� IQPFQNPWPM� C� OGIN¾XĘ� MGTGVHGNV¾VGNGMGV�� C\�
GNUCL±VÃVCPFÉ� MQORGVGPEK±MCV� ¾U� C\� ÉXQFC� ¾U� C\� KUMQNC� ±NVCN±PQU� QMVCV±UK� MÒNFGV¾U¾V�� JQI[� I[GTOGMGKPMGV� ¾U� HKCVCNLCKPMCV�
OGIHGNGNĘGP� HGN� VWFLWM� M¾U\ÃVGPK� C� LÌXĘLÒMTG� �� PGXG\GVGUGP� CTTC�� JQI[� T¾U\V� XGI[GPGM� GDDGP� C� MQORNGZ� INQD±NKU�
V±TUCFCNQODCP��

'DDGP�C\�K\ICNOCU�MQPVGZVWUDCP�ÐLTC�JCPIUÐN[Q\PK�MGNN�C�HGNHGFG\¾U�¾U�C�MWVCV±UCNCRÐ�VCPWN±U�HQPVQUU±I±V�¾U�LGNGPVĘU¾I¾V�C\�
QMVCV±UK�KPV¾\O¾P[GMDGP��#�XKVC�UQT±P�VÌDDU\ÌT�KU�T±OWVCVVCM�C�MQTCK�
P[GNXK��V±OQICV±U�U\ÒMU¾IGUU¾I¾TG�¾U�HQPVQUU±I±TC�C\�
CNCRHQMÐ�QMVCV±UK�KPV¾\O¾P[GMDGP���I[�C\�ÉXQFC�PGXGN¾UK�OGIDÃ\CV±UC��XCNCOKPV�C\�ÉXQFC�¾U�C\�KUMQNC�MÌ\ÌVVK� KPV¾\O¾P[MÌ\K�
GI[ÒVVOĲMÌF¾U�� COGN[� C� FKFCMVKMCK�OÉFU\GTVCPK� MQQTFKP±EKÉP� ¾U� C� HQN[COCVQUU±IQP� CNCRWN�� GI[TG� KPM±DD� C� HKI[GNGO�
MÌ\¾RRQPVL±DC�MGTÒN���MÒNÌPÌUGP�C�MQTCK�
VÌDD�P[GNXK�V±OQICV±U�VGMKPVGV¾DGP��COGN[�C\�ÉXQF±DCP�C�HQN[COCVQU�P[GNXK�PGXGN¾U�
¾TVGNO¾DGP�OGICNCRQ\\C�C\V��COKTG�C\�KUMQN±DCP�M¾UĘDD�HQN[COCVQUCP�¾RÃVÒPM�

-ÒNÌPÌUGP�GNĘP[ÌU��JC�C\�QMVCV±UK�P[GNXK�M¾U\U¾IGM�GNUCL±VÃV±UC�C�NGJGVĘ�NGIMQT±DDCP�MG\FĘFKM��#\�KUMQN±DCP�G\GMGV�C�MG\FGVK�
QMVCV±UK�P[GNXK�M¾U\U¾IGMGV�C\V±P�HQN[COCVQUCP�HGLNGU\VKM�¾U�DĘXÃVKM��8¾IUĘ�UQTQP�G\GM�JCV±TQ\\±M�OGI��JQI[�I[GTOGMGKPM�¾U�
HKCVCNLCKPM� OGI¾TVKM�G� C� VCPV±TI[K� VCTVCNOCMCV� ¾U� HGNCFCVQMCV�� ¾U� JQI[� M¾RGUGM�G� HQMQ\CVQUCP�� ÌP±NNÉCP� GNUCL±VÃVCPK� ¾U�
HGLNGU\VGPK�C�V±TI[K�KUOGTGVGMGV��'\�MÒNÌPÌUGP�PCI[�MKJÃX±UV�LGNGPV�C�OCVGOCVKMC��C\�KPHQTOCVKMC��C�VGTO¾U\GVVWFQO±P[QM�¾U�C�
VGEJPQNÉIKC�
56'/��VGTÒNGV¾P�VCPWNÉM�U\±O±TC�C�TGPIGVGI�U\CMVGTOKPQNÉIKC�OKCVV�

#��)[CMQTNCVDÉN�C�I[CMQTNCV¾TV��OQVVÉPCM�OGIHGNGNĘGP�C�9KGPGT�-KPFGTHTGWPFG�¾U�C�$¾EUK�1MVCV±UK�+IC\ICVÉU±I�RGFCIÉIWUCK�
G\¾TV�MÌ\ÌUGP�FQNIQ\V±M�MK�G\GP�P[GNX¾T\¾MGP[�/+06�RTQLGMV�OGIMÌ\GNÃV¾U¾V�C\�ÉXQFC�¾U�C\�±NVCN±PQU� KUMQNC�U\±O±TC���GI[�
GI[�P[QNE�CNMCNOC\±UUCN�MCREUQNCVQU�V¾OCM±TV[±V�VCTVCNOC\É�/+06�FQDQ\�HQTO±L±DCP�
C\�ÉXQFC�U\±O±TC��¾U�MWVCVÉK�M±TV[±M�
HQTO±L±DCP� 
C\� KUMQNC� U\±O±TC��� -WVCVÉK� M±TV[±M� 
KUMQN±MPCM��� MÃU¾TĘCP[CIQM� ¾U� GNO¾N[ÃVĘ� P[GNXKNGI� ¾T\¾MGP[� MKGI¾U\ÃVĘ�
CP[CIQM� �� C� �$+)AKPP�� 
1MVCV±UK� GI[ÒVVOĲMÌF¾U� )TGP\TGIKQPAKPPQXCVKX�#6�*7��� �$+)ANKPI�� 
1MVCV±UK� GI[ÒVVOĲMÌF¾U�
)TGP\TGIKQPANKPIWCN�5-�#6�� ¾U� �'FW56'/�� 
6WFQO±P[QU�� VGEJPQNÉIKCK��OĲU\CMK� ¾U�OCVGOCVKMCK� QMVCV±U�#6�%<�� +06'44')�
RTQLGMVGM�MGTGV¾DGP�

#\� KPURKT±NÉ� IQPFQNCV� C\�� JQI[� C� I[GTGMGM� O±T� C\� ÉXQF±DCP� P[GNXKNGI� CMVÃX� OÉFQP� HQINCNMQ\PCM� C� VGTO¾U\GVVWFQO±P[QU�
LGNGPU¾IGMMGN�� ¾U� ÃI[� ¾TV¾MGU� CNCRQV� MCRPCM� C\� KUMQNCK� ÐLDÉNK� VCN±NMQ\±UJQ\� G\GMMGN� C� VCTVCNOCMMCN� ¾U� C� U\CMP[GNXK�
ÌUU\GVGXĘMMGN��

#� MÃP±NV� CP[CIQMCV� U\±OQU� MÒNÌPNGIGUU¾I� LGNNGO\K�� R¾NF±WN� GI[� UQT� KORWN\WU� M¾TF¾UV� MÃP±NPCM� C\� GI[KM� 56'/�V¾OC�
DGXG\GV¾U¾JG\��JQI[�HGNMGNVU¾M�C�I[GTGMGM�¾U�HKCVCNQM�¾TFGMNĘF¾U¾V��¾U�G\±NVCN�PÌXGNL¾M�C�MQOOWPKM±EKÉU�JCLNCPFÉU±IWMCV��#�
P[GNXK�EUGNGMX¾U��COGN[�C�P[GNXVCPWN±U�CNCRLC��±NN�C�MÌ\¾RRQPVDCP�

D�Q\HOYLOHJ�¤U]¤NHQ\�67(0�PHJN±]HO¨W¤VUůO
$ODSYHWů�LVPHUHWHN
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'I[� ±NVCN±PQU� P[GNXK� V±OQICV±U� ¾TVGNO¾DGP� N¾VG\PGM� VQX±DD±� C\� GI[¾PK� VÌDDP[GNXĲU¾I� KPVGIT±N±U±TC� KU�
KORWN\WUQM�� #� I[GTOGMGM� ¾U� C� HKCVCNQM� GNUĘ� P[GNXK� MQORGVGPEK±L±TÉN� U\ÉNÉ�� XCNCOKPV� C� VCTVCNOK� OGI¾TV¾UV�
UGIÃVĘ�CMVKXKV±UQM�IC\FCIÃVL±M�G\V�C�OWPMCCP[CIQV�

#� P[GNX¾T\¾MGP[�OGIMÌ\GNÃV¾UV� VQX±DD±� C\� KU� LGNNGO\K�� JQI[� C\� ÉXQF±DCP� ¾U� C\� KUMQN±DCP� C\� QMVCV±UK� MÃP±NCV�
MÌT¾�P[GNXK�XQPCVMQ\±UÐ�V±OQICVÉ�TGPFU\GTGMGV�
ÐP��UECHHQNFU��¾RÃVGPGM�MK��COGN[GM�C�P[GNXK�MQORGVGPEK±MPCM�
OGIHGNGNĘGP� GN¾TJGVĘ� U\ÒMU¾IGU� P[GNXK� HQTT±UQMCV� DK\VQUÃVCPCM�� #\� QMVCV±U� OKPFGP� U\CMCU\±DCP� HKI[GNOGV�
HQTFÃVCPCM�C�P[GNXK�V±OQICV±UTC���C�VCPV±TI[K�¾U�C�P[GNXK�VCPWN±U�VGJ±V�M¾\�C�M¾\DGP�L±T�

#� 56'/� VGTÒNGVGMTĘN� U\±TOC\É� VCTVCNOCM� P[GNXKNGI� ¾T\¾MGP[� GNĘM¾U\ÃV¾UG� GI[GFÒN±NNÉ� NGJGVĘU¾IGV� MÃP±N� C�
VCTVCNQO� ¾U� C� P[GNXVCPWN±U� MÌ\ÌVVK� MCREUQNCV�OGIVGTGOV¾U¾TG�� ¾U� ÃI[� C� I[GTOGMGM� ¾U� HKCVCNQM� �� HÒIIGVNGPÒN�
CVVÉN��JQI[�C�P¾OGV�C\�GNUĘ�XCI[�C�O±UQFKM�P[GNXÒM���P[GNXK�MQORGVGPEK±KMPCM�OGIHGNGNĘ�V±OQICV±U±TC�

*C� C� P[GNX¾T\¾MGP[� U\GON¾NGV� UKMGT¾PGM� HGNV¾VGNGK� �� OKPV� R¾NF±WN� C� VGOCVKMWU� DGU\¾FGU\MÌ\ÌM� GNGO\¾UG�� C�
P[GNXK� UGI¾FCP[CIQM�GNM¾U\ÃV¾UG��C� VÌDDP[GNXĲU¾I�HGNX±NNCN±UC��C\�QRGT±VQTQMMCN� XCNÉ�D±P±UOÉF��C� VCTVCNOCM�
U\GON¾NVGV¾UG� ¾U� C� P[GNXK� R¾NFCOWVCV±U� �� �MGVVĘU�� U\GON¾NGVDG� MGTÒNPGM�� C� VCPWN±U� HGPPVCTVJCVÉCP�
P[GTGU¾IGUU¾�X±NKM�

5\GTGVGVVGN� OGIJÃXLWM� ¤PV�� JQI[� X±NCUU\C� MK� GDDĘN� C� 56'/�DQZDÉN� C� E¾NEUQRQTVL±PCM� OGIHGNGNĘPGM� VĲPĘ�
CP[CIQMCV���R¾NF±WN�V¾OC��XCI[�MWVCVÉK�M±TV[±MCV��MÃU¾TĘCP[CIQMCV�UVD�����XCI[�OQFGNNG\\G�C\QMCV�C\�¤P�±NVCN�
MÃX±PV�OÉFQP�C�U\CMOCK�¾U�G\±NVCN�C�U\CMP[GNXK�QMVCV±UK�E¾NQMPCM�OGIHGNGNĘGP�

,É�U\ÉTCMQ\±UV�C�56'/�$QZ�U\CN�

Christian Oxonitsch
#�9KGPGT�-KPFGTHTGWPFG�GNPÌMG

Mag. Heinrich Himmer
$¾EUK�QMVCV±UK�KIC\ICVÉ
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#�V¾OC�DGXG\GV¾UG

#�P[GNX¾T\¾MGP[�56'/�QMVCV±U�VCPWN±UGNO¾NGVK�CNCRLCK�

0[GNX¾T\¾MGP[�56'/�QMVCV±U
�� CNCRGNX��#\�ÌUU\GU�P[GNXK�GTĘHQTT±U�HGNJCU\P±N±UC
�� CNCRGNX��-QQRGTCVÃX�VCPWN±U���2GGT�.GCTPKPI
�� CNCRGNX��5ECHHQNFKPI���P[GNXVCPWN±UK�V±OQICV±U�C�VGTO¾U\GVVWFQO±P[QU�56'/�
QMVCV±UDCP�

#�P[GNX¾T\¾MGP[�56'/�QMVCV±UK�OGIMÌ\GNÃV¾U�MÌ\RQPVK�GNGOGK�
�� #�P[GNXK�FKOGP\KÉXCN�XCNÉ�HQINCNMQ\±U�
C�P[GNXK�HGLNĘF¾UK�RQVGPEK±N�GNGO\¾UG��C�VGX¾MGP[U¾I�'.Ė66�

C\�GNĘM¾U\ÃVĘ�U\CMCU\DCP��

�� #�P[GNXK�HQN[COCVQM�V±OQICV±UC�C�VGX¾MGP[U¾I�UQT±P
�� #�OGIU\GT\GVV�P[GNXK�GU\MÌ\ÌM�DK\VQUÃV±UC�C�VGX¾MGP[U¾I�WV±P�

0[GNXK�FKOGP\KÉ�
C�P[GNXQMVCV±UK�RQVGPEK±N�GNGO\¾UG��C�VGX¾MGP[U¾I�'.Ė66�
C\�
GNĘM¾U\ÃV¾UK�U\CMCU\DCP�

• #�VWFQO±P[QU�OĲXGNVU¾I�HGLNGU\V¾UG
• #�VCPWNÉM�GNĘ\GVGU�VWF±U±PCM�CMVKX±N±UC�KORWN\WU�
M¾TF¾UGMMGN

• #�P[GNXK�GU\MÌ\ÌM�FGHKPK±N±UC
• 5\ÉMKPEU�GNUCL±VÃV±UC
• -CVGIÉTK±M�MKCNCMÃV±U±PCM�OGIVCPWN±UC

• 0[GNXK�EUGNGMX¾UK�HQTO±VWOQM�GNUCL±VÃV±UC
• #�UKMGTGU�KPVGTCMEKÉ�CURGMVWUCK
• #�VGNLGU�P[GNXK�RQVGPEK±N�MKJCU\P±N±UC
• #\�¤P�JQ\\±±NN±UC�¾U�U\GTGRG�RGFCIÉIWUM¾PV
• 0[GNXQMVCV±UK�UVTCV¾IK±M
• 5CL±V�P[GNXK�XKUGNMGF¾UÒPM�TGHNGZKÉLC

5GI¾FCP[CIQM
• #�MÃU¾TĘM±TV[C�P[GNX¾T\¾MGP[�EUGNGMX¾U�KORWN\WUCKXCN�
P[GNXK�RQVGPEK±NGNGO\¾U��
• #�P[GNX¾T\¾MGP[�/+0&/#2�C\�QMVCV±UK�CL±PNCVQM�P[GNX¾T\¾MGP[�VGTXG\¾U¾PGM�GNGOGKXGN

/WPMC �C �P[G NX K N GI �¾ T \¾MGP[ �V¾OC� �¾U �MWVC VÉ K �M± T V[±MMC N

#�OGIU\GT\GVV�P[GNXK�GU\MÌ\ÌM�DK\VQUÃV±UC�

#�P[GNXQMVCV±U�ÐLTCIQPFQN±UC���6ÌTGMX¾UGMMGN�VGNK�MKN±V±UQM

(QICNQOV±T�GZMWT\WU

+TQFCNOK��¾U�KPVGTPGVGU�HQTT±UQM

--------------------
�� HÒIIGN¾M  „.~6t5�.d57<$�D�Q\HOY½U]½NHQ\�FVHOHNY½V�LPSXO]XVDLYDO��Q\HOYL�SRWHQFLOHOHP]½V�
���HÒIIGN¾M� „$�Q\HOY½U]½NHQ\�0,1'0$3��D]�RNWDWVL�DMQODWRN�Q\HOY½U]½NHQ\�WHUYH]½V½QHN
HOHPHLYHO��
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#�V¾OC�DGXG\GV¾UG

#� P[GNXK� ¾U� VGTO¾U\GVVWFQO±P[K� QMVCV±U� ÌUU\GQNXCF±UC� C�
NGIMÒNÌPH¾N¾DD� OGIMÌ\GNÃV¾UGM� CNCRL±P� ņ� OKPV�
ō%.+.Ō� 
%QPVGPV� CPF� .CPIWCIG� +PVGITCVGF� .GCTPKPI���
P[GNX¾T\¾MGP[�� P[GNXVWFCVQU�� P[GNXTG� VGMKPVGVVGN� N¾XĘ�

U\CM��QMVCV±U� KNN�� MÒNÌPDÌ\Ę�&C<�QTKGPV±NV� P[GNXK� MQPEGREKÉM�
ÉXQFCK� ¾U� KUMQNCK� QMVCV±UK� VGTÒNGVGP� ņ� MGTÒN� C� U\CMOCK�
FKUMWT\WUDC�

'I[T¾U\TĘN� C� OCVGOCVKMC�� KPHQTOCVKMC��
VGTO¾U\GVVWFQO±P[QM� ¾U� VGEJPKMC� QMVCV±UK� VGTÒNGVGK� ņ�
TÌXKFGP��56'/����UQMT¾VĲ�MCREUQNCVK�NGJGVĘU¾IGV�P[ÐLVCPCM�C�
P[GNXK� QMVCV±U� U\±O±TC��O±UT¾U\V� C� VWFQO±P[QU� LGNGPU¾IGM�
TÌI\ÃV¾UG��NGÃT±UC�¾U�OCI[CT±\CVC�MÒNÌPNGIGU�MKJÃX±UV�LGNGPV�C�
I[GTOGMGM�P[GNXK�M¾RGUU¾IGK�U\±O±TC��

'\GP� MQPEGREKÉM� MÌ\GNGDDK� XK\UI±NCVCMQT� C\QPDCP� MÌXGVMG\Ę�
±NNCRÃVJCVÉ�OGI��#� P[GNX� ¾U� C� 56'/�GI[U¾IGUÃV¾UG� UQT±P� C�
P¾OGV� P[GNX� HGLNGU\V¾UG� ¾U� JCPIUÐN[QUU±IC� OKPFKI� MKGOGNV�
U\GTGRGV� L±VU\KM� C� VCPWNÉM� VGNLGU� P[GNXK�
RQVGPEK±NL±PCM�V±OQICV±U±XCN�U\GODGP�

$±T� PGO\GVMÌ\KNGI� DK\QP[ÃVQVV�� JQI[� C\� CP[CP[GNX� JCU\P±NCVC�
GNĘUGIÃVJGVK� C� VCPV±TI[K� IQPFQNMQF±UV� ¾U� OGI¾TV¾UK�
HQN[COCVQMCV�� XCNCOKPV� C� VGTO¾U\GVVWFQO±P[QU� OĲXGNVU¾IGV�

9GDD� ������� ¾U� JQI[� C� VÌDDP[GNXĲ� VCPWNÉM� MÒNÌPÌUGP� C\�
ÌUU\GVGVV�MQIPKVÃX�HQN[COCVQM�
R¾NF±WN�C�U\±OQN±U��UQT±P�

V¾TPGM�±V�C\�CP[CP[GNXÒMTG��G\�C�OGI±NNCRÃV±U�GFFKI�VÐN�MGX¾U�
HKI[GNOGV� MCRQVV� C� P¾OGV� P[GNXK� ¾T\¾MGP[ÃVĘ�
OGIMÌ\GNÃV¾UGMDGP� �� MÒNÌPÌUGP� C\� ±NVCN±PQU� KUMQNCK�
QMVCV±UDCP�� $±T� C\� 'WTÉRC� 6CP±EU� KU� MÌXGVGNK�� JQI[� C�
VÌDDP[GNXĲ�VCPWNÉM�XCNCOGPP[K�P[GNXK�GTĘHQTT±U±V�DGXQPL±M��¾U�
O±U� CFQVV� P[GNXEUCN±F� P[GNXGKV� KU� OQ\IÉUÃVU±M� C� VCPV±TI[K�
VCPWN±UJQ\��
#� VGNLGU� P[GNXK� TGRGTVQ±T� JCU\P±NCVC� O±T� LÉ� KFGLG� DGXGVV�
U\QM±U�� MÒNÌPÌUGP� C\� CPIQN�COGTKMCK� QMVCV±UDCP�� ¾U� C� LGNGP�
RTQLGMVVGN�RTÉD±NL±M�MK�C�T¾U\V�XGXĘ�QTU\±IQMDCP�
2TGFKIGT���
4GFFGT�������

#� $+)� MÃU¾TĘRTQLGMVLGK�� C� $+)AKPP�� C� $+)ANKPI� ¾U� C\� 'FW�
56'/� G\¾TV� ÐL�� ÌUU\P[GNXK� OGIMÌ\GNÃV¾UV� CNMCNOC\PCM�� ¾U� C�
56'/� ¾U� C� 0;'.8� MQODKP±EKÉL±V� MKVGTLGU\VKM� C�
VÌDDP[GNXĲU¾ITG�� VGMKPVGVVGN� C\�ÌUU\GU�P[GNX�±VHQIÉ� VCPWN±UK�
E¾NÐ�JCU\P±NCV±TC�

#� VGNLGU� P[GNXK� OGIMÌ\GNÃV¾U� MGFXG\Ę� CNMCNOC\JCVÉU±IC�
ÉXQF±MDCP�¾U� KUMQN±MDCP�C\�GNĘ\Ę�RTQLGMVGV�$+)�#6�*7�
#6�
*7����$+)�#6�%<�
#6�%<���¾U�$+)�5-�#6�
5-�#6���VÌDD�¾XGP�
MGTGU\VÒN�MÃU¾TVG�¾U�NGVV�RTÉD±TC�V¾XG��#�LGNGPNGIK�RTQLGMVGM�C�
RGFCIÉIWUQM�OGIX±NVQ\QVV� JQ\\±±NN±U±V� MÌXGVKM�P[QOQP�� ¾U�
ÐLCDD� HQPVQU�O¾THÌNFMÌXGV� LGNGPVGPGM�C� VÌDDP[GNXĲ�QMVCV±UK�
RTQITCOQM�UKMGTGU�FKFCMVK\±N±U±PCM�U\CMU\GTĲUÃV¾UG� VGT¾P�C\�
ÉXQF±MDCP�¾U�KUMQN±MDCP�

$�W¤PD

��#\�CN±JÐ\QVV�
U\CM�MKHGLG\¾UGM�T¾U\NGVGUGDD�OCI[CT±\CV±V�C�
HĘ�T¾U\V�MÌXGVĘ���(QICNQOV±TK�GZMWT\WU��VCTVCNOC\\C��COKMQT�GNĘU\ÌT�GONÃV¾UTG�MGTÒNPGM�GDDGP�

C�U\ÌXGIDGP���C�V±TI[�VQX±DDK�FGHKPÃEKÉK�OGNNGVV�

Basiswissen zum sprachENsensiblen MINT-Ansatz

EHYH]HW¤VH
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$�Q\HOY½U]½NHQ\�67(0�RNWDWV�
WDQXOVHOP½OHWL�DODSMDL

#� VGTO¾U\GVVWFQO±P[QU� CNCRM¾R\¾U� 
VWFQO±P[QU�
OĲXGNVU¾I�� HQPVQU� GNĘHGNV¾VGNG� C� V±TUCFCNQODCP� XCNÉ�
T¾U\X¾VGNPGM�� 'PPGM� OGIHGNGNĘGP� C� VCPWNÉMPCM�
NGJGVĘU¾IGV� MGNN� CFPK� CTTC�� JQI[� O±T� HKCVCN� MQTDCP�
GNUCL±VÃVU±M� C\� CNCRXGVĘ� VGTO¾U\GVVWFQO±P[QU�
KUOGTGVGMGV�

$�WDQXOV�NRQVWUXNWLYLVWD�IHOIRJVD�#�OQFGTP�
VGTO¾U\GVVWFQO±P[QU�FKFCMVKMC�C�VCPWN±U�
MQPUVTWMVKXKUVC�HGNHQI±U±P�CNCRWN��'U\GTKPV�C�VCPWNÉM�
OCIWM�MQPUVTW±NL±M�C�VWF±UV�C�O±T�KUOGTV�KUOGTGVGKM�

GNĘ\GVGU�VWF±UWM��CNCRL±P�

#� I[GTOGMGMGV� O±T� C\� ÉXQF±DCP� ¾U� C\� ±NVCN±PQU�
KUMQN±DCP� HGN� NGJGV�M¾U\ÃVGPK� C� VGTO¾U\GVVWFQO±P[QM�
OKP¾N�U\¾NGUGDD�MÌTĲ�OGI¾TV¾U¾TG�
��KUOGTGV¾TG���JC�
O±T� MKUI[GTOGMMQTDCP� DK\QP[QU� VCPWN±UK�
VCRCU\VCNCVQMCV�U\GTG\PGM�

#� MKUI[GTOGMGM� MÒNÌPNGIGU� VCPWN±UK� M¾RGUU¾IG� C�
VGTO¾U\GVVWFQO±P[QU� QMVCV±UUCN� ÌUU\GHÒII¾UDGP�
OGIHGNGN� G\GP� MQTEUQRQTV� MKHGLG\GVV� MÃX±PEUKU±I±PCM�
¾U� VWF±UX±I[±PCM�� COGN[� C\� ¾NĘ� ¾U� ¾NGVVGNGP�
VGTO¾U\GV� LGNGPU¾IGKTG� KU� XQPCVMQ\KM�� �#\� ¾NGV� GNGOK�
DKQNÉIKC�¾U�HK\KMC����ÃTLC�VCN±NÉCP�'NUEJGPDTQKEJ�
������
�#� J¾V¾XGUGM� XKN±IKUOGTGVG�� EÃOĲ� HĘ� OĲX¾DGP�� #�
VGTO¾U\GVVWFQO±P[QM� VCPWN±U±TC� KT±P[WNÉ� DGNUĘ�
OQVKX±EKÉV�G\¾TV�MK�NGJGV�¾U�MK�KU�MGNN�JCU\P±NPK�

#�I[GTOGMGM�¾U�C�UGTFÒNĘM�VGJ±V�O±T�MQTC�I[GTOGMMQTVÉN�
MG\FXG�KI[GMG\PGM�OGI¾TVGPK�C�XKN±IWMCV���C�
MÌTP[G\GVÒMGV��#\�±NVCNWM�OGIHKI[GNV�LGNGPU¾IGMTG�CFQVV�
OCI[CT±\CVCKM�OGIHGNGNPGM�MQIPKVÃX�HGLNGVVU¾IK�U\KPVLÒMPGM�

$�Q\HOY¤U]¤NHQ\�67(0�RNWDW�V 
WDQXO�VHOP¤OHWL�DODSMDL

#\QM� C� I[GTGMGM�� CMKM� LQDDCP� VGNLGUÃVGPGM� C\� KUMQN±DCP��
PGO� CNCRXGVĘGP� KPVGNNKIGPUGDDGM�� JCPGO� VÌDD� GNĘ\GVGU�
VWF±UUCN� TGPFGNMG\PGM� 
C� OÒPEJGPK� /CZ� 2NCPEM�
2U\KEJQNÉIKCK� -WVCVÉKPV¾\GV� �.QIKMC���5EJQNCU\VKMC��
NQPIKVWFKP±NKU� XK\UI±NCV±PCM� GTGFO¾P[GKPGM� ÌUU\GHQINCN±UC�
� N±UF�9GKPGTV��(��'��������

    ���$�WXG�V��QHP�D]�LQWHOOLJHQFLD��
D�N¤V]V¤J�NXOFVD��

Stern 2003 

$� NRJQLWÈY� ½V� IHMOÜG½VO½OHNWDQL� WDQXOPQ\RN� D]W�
PXWDWMN�� KRJ\� D� WXGRPQ\RV� NRPSHWHQFLN�
IHMOÜG½VH� PU� NRUQ� HONH]GÜGLN�� $� YLOJ�
IHOIHGH]½V½QHN� H� NRUDL� N½SHVV½JHL� MHOHQWLN� D�
IHMOÜG½VQHN�PHJIHOHOÜ�NRUDL�67(0�RNWDWV�NÚ]SRQWL�
NLLQGXO×SRQWMW�

laufwerk


laufwerk


laufwerk


laufwerk


laufwerk


laufwerk


laufwerk
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¾U� GNĘ\GVGU� VWF±UWMPCM�� ¾U� G\¾TV� I[CMTCP� LGNGPVĘUGP� GNV¾TPGM� C�
HGNPĘVVGM� ±NVCN� CFJCVÉ� �JGN[GU�� 
VWFQO±P[QU��OCI[CT±\CVQMVÉN��
&G� O¾I� OK� HGNPĘVVGM� KU� EUCM� MQTN±VQ\QVVCP� VWFLWM� JGN[GUGP�
OGIOCI[CT±\PK�MÌTP[G\GVÒPM�U\±OQU�LGNGPU¾I¾V��R¾NF±WN�C�HK\KMC�
¾U� C� M¾OKC� VGTÒNGV¾TĘN�� -K� M¾RGU� HK\KMCKNCI� RQPVQUCP�
OGIOCI[CT±\PK� C� ITCXKV±EKÉ� LGNGPU¾I¾V!� 8CI[� C� HQN[CF¾MQM�
HGNÒNGVK� HGU\ÒNVU¾I¾V� KNNGVXG� C� HĘ\¾U�� UÒV¾U� XCI[� VKU\VÃV±U� UQT±P�
NGL±VU\ÉFÉ�M¾OKCK�HQN[COCVQMCV!�

$�QDJ\IRNê�NÈYQFVLVJ�½V� WXGVYJ\��DPHOO\HO�
D�J\HUPHNHN�½V�D� ILDWDORN�IHO�DNDUMN�IHGH]QL�D�
NÚUQ\H]HWìNHW�� HJ\EHQ� D� WDQXOVL� IRO\DPDWRN�
PR]JDW×UXJ×MD� LV�� ½V� PLQW� LO\HW�� RSWLPOLVDQ� NL�
NHOO�KDV]QOQL���D�Q\HOYRNWDWVEDQ�LV��

/GTV� COGNNGVV�� JQI[� HGNHGFG\PGM��OGIHKI[GNPGM� ¾U� MKRTÉD±NPCM�
FQNIQMCV�� OGI� KU� CMCTL±M� QU\VCPK� ¾U� OGIXKVCVPK� O±UQMMCN� C\�
GTGFO¾P[GKMGV�� #� MÌ\ÌU� GU\OGEUGT¾TĘN�� C� IQPFQNCVHQN[COCVQM�
OGIQU\V±U±TÉN�MÌ\N¾U¾TĘN� XCP� U\É�� '\� XKU\QPV� MKJÃX±UV� LGNGPV� C�
P[GNXK� MQORGVGPEK±LWM� U\±O±TC�� OKXGN� XCNCOKPGM� C� NGÃT±UC� ¾U�
OCI[CT±\CVC��KNNGVXG�C�JK±P[\É�KPHQTO±EKÉ�M¾T¾UG�ÌUU\GVGVV�P[GNXK�
MKHGLG\ÌM¾U\U¾IGV�KI¾P[GN�

0V�DQ\DQ\HOYï�J\HUPHNHN
$�QHP�Q½PHW�DQ\DQ\HOYï�J\HUPHNHN�½V�VHUGìOÜN�
V]PUD�D�WXGRPQ\RV�PXQNEDQ�UHMOÜ�
Q\HOYIHMOHV]W½VL�OHKHWÜV½JHN�NìOÚQÚVHQ�DGRWWDN��
$�WXGRPQ\RV�WHY½NHQ\V½JHN�RO\DQ�YLOJRVDQ�
PHJKDWUR]RWW�KHO\]HWHNHW�IRJODOQDN�PDJXNEDQ��
DPHO\HN�Q\HOYLOHJ�NÚQQ\HEEHQ�PHJUDJDGKDW×N��
PLQW�S½OGXO�D�WUVDGDOPL�YDJ\�LURGDOPL�
NRQWH[WXVRNEDQ��

5DGVXO� D]� LGHJHQ� NLIHMH]½VHN� MHOHQW½VH�
J\DNUDQ�D�FVHOHNY½VEÜO�½V�D�IHOKDV]QOW�DQ\DJE×O�
GHUìO� NL�� $� WDQXO×N� ÈJ\� NHY½VE½� NHUìOQHN�
KWUQ\RV� KHO\]HWEH� WXGRPQ\RV� WDQXOVL�
KHO\]HWHNEHQ�D�Q\HOYL�NRPSHWHQFLD�KLQ\D�PLDWW��
$�VLNHU½OP½Q\W�ÈJ\�NÚQQ\HEEHQ�HO�OHKHW�½UQL��DPL�
HUÜVÈWL� D]� ÚQEL]DOPDW�� $� Q\HOYL� W½Q\H]ÜWÜO�
IìJJHWOHQìO� D� WDQXO×N� D� NÈV½UOHWH]½V� VRUQ� LV�
NìOÚQÚVHQ� ìJ\HVQHN� EL]RQ\XOKDWQDN�� DPL�
PHJHUÜVÈWL�H]W�D�SR]LWÈY�KDWVW��6XKUPìOOHU��������

6WLPXOO×� WDQXOVL� NÚUQ\H]HW
#OGNNGVV��JQI[�C�VCPWNÉM�CMVÃX��MQPUVTWMVÃX�U\GTGRGV�
L±VU\CPCM�C\�KUOGTGVGM�GNUCL±VÃV±U±DCP��C�VCPWN±UK�
MÌTP[G\GVGMGV�OÉFU\GTVCPKNCI�KU�ÐI[�MGNN�MKCNCMÃVCPK��JQI[�
C\QM�NGJGVĘX¾�VGI[¾M�C\�ÌP±NNÉ�VCPWN±UV��¤PPGM��OKPV�
RGFCIÉIKCK�U\CMGODGTPGM�OQFGT±NÉ��C�VCPWN±UK�HQN[COCVQMCV�
MÃU¾TĘ�¾U�V±OQICVÉ�U\GTGRG�XCP��#�UKMGTGU�MQPEGREKÉX±NV±U�
U\GORQPVL±DÉN���C\�KPUVTWMEKÉ�MÌ\RQPVÐ�OGIMÌ\GNÃV¾UTĘN�C�
VCPWN±UV�V±OQICVÉ�OGIMÌ\GNÃV¾UTG���GNĘP[ÌU��JC�C�VCPWN±UK�
V±TI[CMCV�CWVGPVKMWU��OGIHGNGNĘ�MQPVGZVWUDC�±I[C\\±M��*C�
C\QPDCP�C\�QMVCV±UK�VCTVCNQO�GI[TG�ÌUU\GVGVVGDD¾�X±NKM��
HKI[GNOGV�MGNN�HQTFÃVCPK�C�UVTWMVWT±NÉ�UGIÃVU¾I�
UECHHQNFU��¾U�
C\�ÌPKT±P[ÃV±U�NGJGVĘU¾IG�MÌ\ÌVVK�OGIHGNGNĘ�GI[GPUÐN[TC�
XÌ��
9GKPGTV��������'\�OKPF�C�U\CMOCK��OKPF�C�P[GNXK�VCPWN±U�
GUGV¾DGP�¾TX¾P[GU��

!
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�QWHY½NHQ\�NXWDWV
$�J\HUPHNHNHW�IHOIHGH]QL�½V�NXWDWQL�KDJ\QL�D�YODV]�WHKW�DUUD��KRJ\�D�OHKHWÜ�OHJWÚEE�WXGVW�DGMXN�QHNLN��DPHO\HW�
PDJXNNDO�YLKHWQHN�D]�LVNROED���PHUW�FVDN�ÈJ\�NH]GÜGKHW�PHJ�D�NÚUQ\H]HWWHO�YDO×�LQWHUDNWÈY�SUEHV]½G��DPHO\�
HOHQJHGKHWHWOHQ�D�IHMOÜG½VL�IRO\DPDWRN�RSWLPDOL]OVKR]��6LQJHU��������

tUGHNHV�W½PN�NHUHV½VH�D�WDQXO×N�½OHW½EÜO����
0LQG�D]�½OHWYLOJ��PLQG�D�WDQXO×N�½UGHNOÜG½VH�½V�NÈYQFVLVJD�PHJKDWUR]×�NHOO��KRJ\�OHJ\HQ�DEEDQ��KRJ\�PLO\HQ�
WXGRPQ\RV�MHOHQV½JHNHW�V]HUHWQH�D�OQ\RNNDO�½V�ILêNNDO�NÚ]ÚVHQ�PHJNÚ]HOÈWHQL��&VDN�DNNRU�OHV]�½OYH]HWHV�D�PÚJÚWWHV�
WXGRPQ\RV�N½UG½VHNNHO�IRJODONR]QL��KD��Q�PLQW�SHGDJ×JXV�XJ\DQRO\DQ�OHONHV�HJ\�W½PD�YDJ\�MHOHQV½J�LUQW��PLQW�D�
J\HUHNHN�

,PSXO]XVRNDW�DG×�DQ\DJRN�
$�Q\HOY½U]½NHQ\�67(0�GRER]EDQ�WDOOKDW×�½V�D�SURMHNW�NHUHW½EHQ�NLGROJR]RWW�Q\ROF�W½PD��½V�NXWDW×L�NUW\D�ÚWOHWHNHW��
LPSXO]XVRNDW�½V�MDYDVODWRNDW�NÈQO�D�NLYODV]WRWW�W½PNKR]��1H�WHNLQWVH�H]HNHW�D�NUW\NDW��UHFHSWHNQHN���DPHO\HNHW�
DSU×O½NRVDQ�NÚYHWQL�NHOO��0RWLYOMD�D�WDQXO×NDW�D�NÈV½UOHWHN�P×GRVÈWVUD�½V�NLWHUMHV]W½V½UH��(QJHGMH�PHJ�QHNLN���½V�
ÚQPDJXNQDN����KRJ\�D�IRO\DPDW�VRUQ�VDMW�ÚWOHWHLNHW�½V�½UGHNOÜG½VL�NÚUìNHW�NÚYHVV½N�

0LQGHQ�½U]½NNHO��PHJ�UDJDGYD
0LQ½O�ILDWDODEEDN�D�WDQXO×N��DQQO�IRQWRVDEE�HJ\�W½PD�IHOGROJR]VKR]�HJ\�PLQGHQW�WIRJ×�P×GV]HUWDQL�UDNWLYLWV�
UHSHUWRU��GDORN��PR]JVRV�WHY½NHQ\V½JHN��YHUVHN��NUHDWÈY�WHUYH]½V�VWE����DPHO\�PLQGHQ�½U]½NV]HUYHW�VWLPXOO��$�F½O�D�
NìOÚQEÚ]Ü�PHJNÚ]HOÈW½VHN�OHKHWÜY½�W½WHOH�½V�D]�L]JDOPDV��P½JLV�HJ\V]HUï�NDSFVRODWRN�O½WUHKR]VD�

�,GÜIRUUVRN�PHJWHUYH]½VH��NRQFHQWUFL×V�I]LVRN�ILJ\HOHPEH�Y½WHOH
7HUYH]]HQ�HOHJHQGÜ�LGÜW�D]�êM��Q\HOYLOHJ�½U]½NHQ\�DQ\DJRNNDO�YDO×�PXQNUD���PLQG�D�IHOIHGH]½V�½V�NÈV½UOHWH]½V�
V]DNDV]UD��PLQG�D�PHJILJ\HO½VHN�YHUEDOL]OVUD�½V�D]�H]HNUÜO�YDO×�NÚ]ÚV�UHIOHNWOVUD��8J\DQDNNRU�WDUWVD�V]HP�HOÜWW�D�
NRUOWR]RWW��ILJ\HOPL�LGÜW���NìOÚQÚVHQ�D�ILDWDODEE�J\HUPHNHN�HVHW½EHQ����DPLNRU�D�J\HUPHNHNNHO�HJ\ìWW�GROJR]LN�HJ\�
W½PQ�

)HOW½WHOH]½VHN�½V�½UWHOPH]½VHN���VDMW�KLSRW½]LVHN�IHOOOÈWVD
$]OWDO��KRJ\�D�WDQXO×N�V]PUD�WÚEE�OHKHWÜV½JHW�WHUHPWìQN�DUUD��KRJ\�IHOW½WHOH]½VHNHW�IRJDOPD]]DQDN�PHJ�HJ\�NÈV½UOHW�
PHQHW½UÜO�½V�NLPHQHWHO½UÜO��OHKHWÜV½J�Q\ÈOLN�D�PHJO½YÜ�WXGV�DNWLYOVUD�½V�D]�êMRQQDQ�V]HU]HWW�WXGV�LQWHJUOVUD�D�
PU�PHJV]HU]HWW�LVPHUHWHNEH�

3HGDJ×JLDL�V]DNHPEHUN½QW�WDUW×]NRGMRQ�D]�HOKDPDUNRGRWW�YODV]RNW×O��½V�KDJ\MD��KRJ\�D�WDQXO×N�PHJWDOOMN�D�VDMW�
PDJ\DU]DWXNDW�D�PHJILJ\HOW� MHOHQV½JUH��½V�PHJYLWDVVN�D]RNDW�
(J\ìWW�NHUHVLN�D�PDJ\DU]DWRNDW��DPL�HOÜVHJÈWL�D�IHOIHGH]½V�½V�D�NXWDWV�NXOWêUMW���H]�D�PHJNÚ]HOÈW½V�½V�D�WXGRPQ\RV�
RNWDWVKR]�½V�NXWDWVKR]�YDO×�HOVÜ�KR]]OOV�½UW½NHV�WDQXOVL�WDSDV]WDODWRNDW�MHOHQW��DPHO\HNHW�N½VÜEE�D]�½OHWEHQ�LV�
KDV]QRVÈWDQL�OHKHW��

7DQXO�VW�PRJDW®
PHJN±]HO¨W¤VHN



.Ú]ÚV�UHIOH[L×
%HV]½OMH�PHJ�D�J\HUHNHNNHO�D�WDQXOV�IRO\DPDWW��EHOH½UWYH�D�WDQXOV�Q\HOYL�U½V]½W�LV��0XWDVVD�PHJ�½V�YL]XDOL]OMD�
�]V]O×OQFRN��FÈPN½N������VHJÈWV½J½YHO��D�WDQXO×NQDN��KRJ\�PLO\HQ�Q\HOYL�HV]NÚ]ÚNHW�V]HUH]WHN�êMRQQDQ��½V�KDJ\MD��
KRJ\�HOJRQGRONRGMDQDN�D]RQ�LV��KRJ\�PL�VHJÈWL�ÜNHW�DEEDQ��KRJ\�DNWÈYDQ�KDV]QOMN�H]HNHW�D�Q\HOYL�HV]NÚ]ÚNHW���$NNRU�
WDQXORP�PHJ�OHJMREEDQ�D]�êM�V]DYDNDW��KD�MWV]RP�D�PHP×ULYDO�YDJ\�Q½]HP�D�]V]O×OQFRW��YDJ\��$NNRU�WXGRP�
OHJMREEDQ�PHJIRUPOQL�D�PRQGDWRNDW��KD�YDQ�HOÜWWHP�HJ\�M×�PRQGDWV]HUNHV]W½VL�NUW\D���������(�WHY½NHQ\V½JHN�
GRNXPHQWOVD��SO��VDMW�N½V]ÈW½Vï�N½SHNNHO��IRW×NNDO��VDMW�NXWDW×Iì]HWHNNHO��VDMW�67(0�SRUWI×OL×�ODSRNNDO��V]LQW½Q�
WPRJDWMD�D�WDQXOVL�IRO\DPDWRW�

$�SHGDJ×JLDL�V]HP½O\]HW�N½S]HWWV½JH
$�NRUDL�WHUP½V]HWWXGRPQ\RV�RNWDWVQDN�H]½UW���D�NÚ]SRQWL�WXGRPQ\JDNUD��SO��IHMOÜG½VO½OHNWDQ��WDQWUJ\GLGDNWLND��
WDQXOVL�NXWDWVRN��DODSR]YD���PLQGLJ�V]DNPDLODJ�PHJDODSR]RWWQDN�½V�D�J\HUPHNHN�NRUEEL�WDSDV]WDODWDLQDN��YDODPLQW�
NRJQLWÈY�½V�Q\HOYL�N½SHVV½JHLQHN�IHMOÜG½VL�V]HPSRQWE×O�PHJIHOHOÜQHN�NHOO�OHQQLH��(KKH]�D�SHGDJ×JLDL�V]HP½O\]HW�
PHJIHOHOÜ�N½S]HWWV½J½UH�YDQ�V]ìNV½J�
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/K�C\�C�P[GNX¾T\¾MGP[�56'/�QMVCV±U!

6GTO¾U\GVVWFQO±P[QU� HGNCFCVQM� MKFQNIQ\±UCMQT� UQM� VCPWNÉ�
P[GNXK� CMCF±N[DC� ÒVMÌ\KM� C\QM� OGI¾TV¾U¾DGP�� 'I[�
P[GNX¾T\¾MGP[� 56'/� QMVCV±U� OGIGTĘUÃVK� G\GP� V¾TGP� C� P[GNXK�
MQORGVGPEK±MCV�¾U�LÉ�P[GNXK�MÌTÒNO¾P[GMGV�DK\VQUÃV�C�U\CMOCK�
¾TVGNOG\¾UPGM�� /KPFGPGMGNĘVV� C\QP� KUMQN±DCP�� COGN[DGP�
VCPWNÉM� C� U\CMOCK� CP[CIQMCV� T¾U\DGP� MÒNÌPDÌ\Ę� U\ÌXGIGM�
ÌP±NNÉ� QNXCU±U±XCN� UCL±VÃVL±M� GN�� X±NKM� C� P[GNX� OGI¾TV¾UG� GI[�
CNCRXGVĘ� GNĘHGNV¾VGNN¾� C� VCTVCNQO� ¾TVGNOG\¾U¾JG\�� OKXGN� ōC�
P[GNXK� ¾U� U\CMOCK� VCPWN±U� =ő?� GI[O±UJQ\� U\QTQUCP�
MCREUQNÉFPCMŌ�
+UUGND·EJGT�)KGUG�GV�CN������������
-ÒNÌPÌUGP�C�OCVGOCVKMCK�¾U� VGTO¾U\GVVWFQO±P[QU�U\CMQMP±N�
±NNÃV� C� P[GNX� 
U\CM�� ¾U� QMVCV±UK� P[GNX�� LGNGPVĘU� MKJÃX±UV� 
XÌ��
6TGPFGN���4Q������� �� H���� COK¾TV� GDDGP� C\� ÌUU\GHÒII¾UDGP�
GI[� P[GNX
GM�TG� HKI[GNOGU� ¾U� ¾T\¾MGP[� D±P±UOÉFTC� MÒNÌPÌU�
LGNGPVĘU¾I�MGTÒN�
#\¾TV��JQI[�OKPFGP�VCPWNÉPCM�C�LÉ�GTGFO¾P[�OGIU\GT\¾U¾JG\�
GI[GPLQIÐ�CNCRHGNV¾VGNV�DK\VQUÃVUWPM��HQPVQU�GI[�P[GNX¾T\¾MGP[�
OÉFU\GTVCPK� M¾U\NGV�� 7VÉDDK� ±NVCN±PQUCP� ¾TVXG� �MÒNÌPDÌ\Ę�
QN[CP� MQPEGREKÉM�� COGN[GM� VWFCVQUCP� JCU\P±NL±M� C� P[GNXGV��
OKPV� IQPFQNMQF±UK� ¾U� MQOOWPKM±EKÉU� GU\MÌ\VŌ� 
9QGTHGN� ��
)KGUCW� ������ C\±NVCN�� JQI[� +UUGND·EJGT�)KGUG� GV� CN�� ±NVCN�
TÌXKFFGN� G\GNĘVV� VCINCNV� MCREUQNCVQV� P[GNXK� ¾U� U\CMOCK� VCPWN±U�
MÌ\ÌVV� MGTÒN� OGIXCNÉUÃV±UTC� 
XÌ�� +UUGND·EJGT�)KGUG� GV� CN��
�������'PPGM�C�MQPEGREKÉPCM�C�E¾NLC��GI[� NGGI[U\GTĲUÃVGVV�¾U�
MÌPP[ÃVGVV� GN¾T¾UG� U\CMOCK� VCPWN±UK� E¾NQMPCM� C� P[GNXK�
VWFCVQUU±IQP� MGTGU\VÒN� ¾U� C� XGNG� ÌUU\GHÒII¾UDGP� ±NNÉ�
V±OQICV±UUCN�
XÌ��9QGTHGN���)KGUCW����������

1\HOY¤U]¤NHQ\

(]W� D]� êM� �Q\HOY�SHGDJ×JLDL� PXQNW� NÈV½UÜ� FVHOHNY½VUH�
LUQ\ÈWRWW� NRQFHSFL×W� WXGDWRVDQ� D� Q\HOY½U]½NHQ\� 67(0�
PHJNÚ]HOÈW½VUH� PU� D]� ×YRGEDQ� Ğ� D� WDQXO×N� OWDO� PHJ½OW�
WÚEEQ\HOYïV½J�DNWÈY�EHYRQVYDO�Ğ�½V�N½VÜEEL� IRO\WDWVYDO�
D]� LVNROEDQ� EL]WRVÈW� �WDQXOVL�NÚUQ\H]HWHW� J\HUPHNHN� ½V�
ILDWDORN�V]PUD�D]OWDO��KRJ\Đ

» C\�GNUĘ�P[GNXÒM�MQORGVGPEK±L±JQ\��C\C\�C\�ÐI[�PGXG\GVV�¾TVGNOG\Ę
P[GNXJG\�IC\FCI�MÌTÒNO¾P[GMGV�VGTGOV�VCRCU\VCNCVU\GT\¾UJG\��OKGNĘVV�GI[
VCTVCNOK�ÌUU\GXGV¾UTG�MGTÒNPG�UQT�P¾OGVÒN��XCI[KU�C�O±UQFKM�P[GNXGP�
» C�VGNLGU�
VÌDD�P[GNXĲ�TGRGTVQ±TLWMMCN�JQ\\±L±TWNJCVPCM�¾U�JCU\P±NJCVL±M
VCPWN±UJQ\�
» C\�GNUĘ�KNN��EUCN±FK�P[GNXÒMGV��OKPV�¾TVGNOG\Ę�P[GNXGV�JCU\P±NJCVL±M�¾U
DĘXÃVJGVKM�VCPWN±UK�MQPVGZVWUDCP��/KXGN�VWFQO±P[QUCP�KIC\QNV�
9GDD�������
JQI[�LQDD�GTGFO¾P[GMJG\�XG\GV�C�5EKGPVKHKE�.KVGTCE[�VGTÒNGV¾P��JC�VCPWNÉM
GNĘU\ÌT�C\�GNUĘ�P[GNXÒMGV��OKPV�¾TVGNOG\Ę�P[GNXGV�JCU\P±NJCVL±M�VCPWN±U�UQT±P
¾U�M¾UĘDD�ÌPOCIWMVÉN�HQMQ\CVQUCP�UYVKEJ�GNPGM�O±UQFKM�P[GNXÒMTG��C
P¾OGVTG�
» C�VCPWNÉMPCM�HQMQ\CVQU�P[GNXK�KPRWVQV�CL±PNWPM�CP¾NMÒN��JQI[�VÐNU±IQU
OGIVGTJGNP¾PM�XCI[�VÐN�MGXGUGV�X±TP±PM�GN�VĘNÒM�
» CPP[K�P[GNXK�UGIÃVU¾IDGP�T¾U\GUÒNPGM�
5ECHHQNFKPI���COGPP[K�U\±OWMTC�C
UKMGTGU�P[GNXK�EUGNGMX¾UJG\�U\ÒMU¾IGU�C\QP�VCTVCNOCMMCN��COGN[GM�C
VGTO¾U\GVVWFQO±P[QU�56'/�QMVCV±UK�VGTÒNGVJG\�VCTVQ\PCM�
» ¤PTG��OKPV�RGFCIÉIWUTC�P[GNXJCU\P±NÉK�R¾NFCM¾RM¾PV�VGMKPVGPGM�C
VCPWNÉMPCM��COK�C\V�LGNGPVK��JQI[�C�HGNCFCVQMPCM�LÉN�±VIQPFQNVPCM�MGNN�NGPPKG�
R±TDGU\¾FCNCRÐ�DGU\¾NIGV¾UGMGV�MGNN�HQN[VCVPK��P[GNXKNGI�IC\FCI�KT±P[CFÉ
P[GNXGV�MGNN�JCU\P±NPK�¾U�C�TGPFGNMG\¾UTG�±NNÉ�VÌDDP[GNXĲU¾IGV�CMVÃXCP�MGNN
KPVGIT±NPK�

$±TOGN[�P[GNXRGFCIÉIKCK�EUGNGMX¾U�MÌXGVK�
MÌXGVMG\VGV¾UM¾RRGP�C\

CNCRGNXGV��OKU\GTKPV�GI[�VCPWNÉ�VGNLGU�P[GNXK
�TGRGTVQ±TL±V�KPVGIT±NPK�¾U

JCU\P±NJCVÉX±�MGNN�VGPPK��D±TOGN[�KUOGTGVU\
GT\¾U�UQT±P�

11
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1.�#NCRGNX
#\�ÌUU\GU�P[GNXK�GTĘHQTT±U�MKCMP±\±UC

» #JQN�NGJGVU¾IGU��KPVGIT±NLWM�C�I[GTOGMGM�¾U�HKCVCNQM�GNUĘ
KNN��EUCN±FK�P[GNXGKV��JQI[�NGJGVĘU¾IÒPM�NGI[GP�C\�CFQVV�GNUĘ
P[GNXK�MQORGVGPEK±M�CNMCNOC\±U±TC�¾U�MK¾RÃV¾U¾TG�

» #�I[GTOGMGM�¾U�HKCVCNQM�VÌDDP[GNXĲU¾I¾PGM�CNMCNOCV�MGNN
MÃP±NPK��JQI[�C�O±U�P[GNXGM�KT±PV�MÃX±PEUKU±IDÉN�¾TFGMNĘF¾U
HGLNĘFLÌP�

» #\�GNUĘ�P[GNXGMGV�I[ÒOÌNEUÌ\ĘX¾�NGJGV�VGPPK�C�MQQRGTCVÃX
VCPWN±UDCP�
N±UF�O¾I����CNCRGNX��GI[�OGI¾TV¾UK�HQN[COCVJQ\�

��TVGNOG\Ę�P[GNX��/CI[CT±\É�P[GNX�

» #� P¾OGV� P[GNXVĘN� GNV¾TĘ� P[GNXK� MQORGVGPEK±MCV� KU
JCU\PQUÃVJCVÉX±� MGNN� VGPPK� C� P¾OGV� P[GNXVCPWN±U
HQN[COCV±DCP��R¾NF±WN�P[GNXK�ÌUU\GJCUQPNÃV±UQM�T¾X¾P�
» #� DGU\¾NIGV¾UTG� C\� CNMCNOCV�� KPVGTCMEKÉDCT±V

NGTPUGVVKPIIGM�OGICNMQV±U±P�MGTGU\VÒN�ņ�COK�C\V�LGNGPVK��JQI[�
C\�C\QPQU�GNUĘ�P[GNXXGN� TGPFGNMG\Ę�VCPWNÉM�GI[ÒVV�FQNIQ\PCM�
MK� HGNCFCVQMCV�� #\±NVCN�� JQI[� C� UVTWMVWT±NKU� MGTGVHGNV¾VGNGM�
CFQVVCM��X±NPCM�VCTVCNOCV�¾TVGNOG\Ę�HQN[COCVQM�C\QP�P[GNXGP�
NGJGVĘX¾��OGN[GV�C�NGILQDDCP�GNUCL±VÃVQVVCM�
¾TVGNOG\Ę�P[GNX���
» 6CTVCNOK� KPRWVM¾PV�� OKPV� ōOCI[CT±\CVM¾PVŌ� C� P¾OGV
P[GNXGV��OKPV� MÌ\ÌU� P[GNXGV� JCU\P±NLWM� 
ōOCI[CT±\É� P[GNXŌ��
'\� XQPCVMQ\KM� C� HGNCFCVQM� GTGFO¾P[¾V� DGOWVCVÉ
RTG\GPV±EKÉMTC�KU��COGN[GM�OKPFGPMKPGM�U\ÉNPCM��¾U�C\V�C�E¾NV
U\QNI±NL±M�� JQI[� C� U\CMVGTOKPQNÉIK±V� JGN[GUGP� JCU\P±NLWM�
JCD±T� C\� GNUĘ� P[GNXGM� MKHGLG\¾UGK� GMMQT� KU� JCU\P±NJCVÉM�� JC
C\QM� P¾OGVÒN� O¾I� PGO� U\GTGRGNPGM� C\� CMVÃX� P[GNXK
TGRGTVQ±TDCP�

»   � #\� GNUĘ� P[GNXK� EUQRQTVQMDÉN� U\±TOC\É� HGNCFCVQM
GTGFO¾P[G� C\� ÐI[� PGXG\GVV� P[GNXK� MÌ\XGVÃVĘMÌP� KNN�
HQTFÃVÉGU\MÌ\ÌMÌP�MGTGU\VÒN�MGTÒN�P¾OGV�HGNFQNIQ\±UTC�
»   �#�VCPWNÉM�CMVÃX�DGU\¾F�KFGL¾PGM�U\GMXGPEK±KV�MÒNÌPÌU
QFCHKI[GN¾UUGN� MGNN� OGIVGTXG\PK�� OKXGN� FÌPVĘ� V¾P[G\Ę� C
P[GNXVCPWN±UK�HQN[COCVQMDCP�

(VV]HQFLOLV� F½OMD� D� Q\HOY½U]½NHQ\� 67(0�
NRQFHSFL×NQDN�D�WHOMHV�Q\HOYL�WÜNH�IHMOHV]W½VH�
D� WÚEEQ\HOYïV½J� PHJÜU]½V½½UW� ½V�
WRYEEIHMOHV]W½V½½UW�� YDODPLQW� KDV]QRVV�
W½WHOH� ½UWHOPH]Ü� IRO\DPDWRN½UW�� (]OWDO�
WDSDV]WDOMN� PHJ� J\HUPHNHN� ½V� ILDWDORN�
ÚQEL]DOPXN� ½V� LGHQWLWVXN� HUÜVÚG½V½W�� DPL�
HJ\�DODSYHWÜOHJHV�NRPPXQLNFL×V�N½V]V½JUH�
HOÜQ\ÚVHQ�KDW�

2. #NCRGNX
-QQRGTCVÃX�VCPWN±U���2GGT�.GCTPKPI

#� ���� U\±\CFK� VCPWN±U� KT±P[OWVCVÉ� MQORGVGPEK±KM¾PV� P¾I[�
EGPVT±NKU�MQORGVGPEK±V�
��-�OQFGNN��±NNCRÃVQVVCM�OGI�C\�'I[GUÒNV�
�NNCOQMDGNK� QMVCV±UÒI[K� MWVCVÉM�� MQOOWPKM±EKÉ�� MQQRGT±EKÉ��
MTKVKMWU� IQPFQNMQF±U� ¾U� MTGCVKXKV±U�� #� MQQRGTCVÃX� VCPWN±U� KNN��
HGNCFCVOGIQNF±U� G\\GN� GI[� T¾U\G� C� MÌ\RQPVKPCM� OGI±NNCRÃVQVV�
MWNVWT±NKU�MQORGVGPEK±MPCM��-QQRGTCVÃX�VCPWN±UK�HQTO±M�JCV¾MQP[�
NGJGVĘU¾IGV�P[ÐLVCPCM�CJJQ\��JQI[�C� VÌDDP[GNXĲ� VCPWNÉM�GI[ÒVV�
UKMGTGUGP�VCPWNLCPCM�
/KXGN� GI[� EUCRCVOWPM±P� MGTGU\VÒN� PGO� EUCM�� JQI[� LQDDCP�
KUOGTKM� OGI� GI[O±UV� C� I[GTOGMGM� ¾U� HKCVCNQM�� JCPGO� C�
FKCNÉIWUDCP� UCL±V� ¾TFGMGKMGP� VÐN� MGNN� EUGNGMGFPKÒM� ¾U� GI[� MÌ\ÌU�
EUQRQTVE¾N�OGNNGVV� MK±NNPKWM��#�MÌ\ÌUU¾IDGP� VÌTV¾PĘ� VCPWN±U�±NVCN�
OGIXCNÉU� GI[� U\QEK±NKU� T¾U\X¾V�� OGN[DGP� C� MÒNÌPDÌ\Ę�
MÌTÒNO¾P[GMMGN� TGPFGNMG\Ę� VCPWNÉM�� OKPV� R¾NF±PCM� QM±¾TV� C�
OCIWMMCN� JQ\QVV� VÌDDP[GNXĲU¾IÒMMGN� V±OQICVL±M� ¾U� HGLNGU\VKM�
GI[O±UV�� 'OKCVV� KU� VÌDD� C� MQQRGTCVÃX� VCPWN±U�� OKPV� RWU\VC�
EUQRQTVOWPMC�

$�Q\HOYSHGDJ®JLDL�
WHY¤NHQ\V¤J�DODSHOYHL
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#�MQQRGTCVÃX� HGNCFCVOGIQNF±U��COK�C� LGNGP�RTQLGMVDGP��OKPV�
VCPWN±UK� HQTOC� RTKQTK\±N±UTC� MGTÒN�� GI[� FKFCMVKMWU�
OÉFU\GTVCPK� ±VHQIÉ� MQPEGREKÉV� M¾RG\�� COGN[� C\� GI[GU�
HGNCFCVT¾U\GMGV�VWFCVQUCP�ÌUU\GMÌVK�¾U�G\±NVCN�RQ\KVÃX�VCPWN±UK�
JCV±UV�¾T�GN�MÒNÌPDÌ\Ę�U\KPVGMGP�ņ�OKPFGPGMGNĘVV�C�JCU\P±NV�
P[GNXGM� FKU\MWT\ÃX� M¾U\U¾IGK� VGT¾P�� /KPFGP� GI[GU�
EUQRQTVVCIPCM�XCP�GI[�OWPMCHGNCFCVC��COKV�EUQRQTVL±P�DGNÒN�
RTG\GPV±N�� '\±NVCN� HQINCNMQ\PCM� CMVÃXCP� C� VCPWNÉM�
HGNCFCVCKMMCN� ¾U� C� VCPCP[CIICN�� 8¾IÒN� OGIDGU\¾NKM�� OCLF�
ÌP±NNÉCP� MKFQNIQ\\±M� HGNCFCVJQ\� KNNĘ�OGIQNF±UCKMCV�� 'MMQT� C�
VCPWNÉM� OKPFGPMQTK� GNĘVWF±U±TC� ¾RÃVMG\ÒPM� ¾U� GI[�
OGIQNF±UQTKGPV±NV� MQOOWPKM±EKÉV� V±OQICVWPM�� 6QX±DD±� C�
EUQRQTVOWPM±PCM� MÌU\ÌPJGVĘGP� GNO¾N[ÒNPGM� IQPFQNMQF±UK�
¾U�VCPWN±UK�HQN[COCVQM�

6CPWNO±P[QM�OWVCVL±M��JQI[�C�EUCN±FK�P[GNX�JCU\P±NCV±PCM�
GPIGF¾N[G\¾UG� MÒNÌPÌUGP� C� EUQRQTVQU� T¾U\GMP¾N� CTTC�
XG\GVJGV�� JQI[� C\� QMVCV±UK� P[GNXDGP� MQTN±VQ\QVV�
MQORGVGPEK±XCN� TGPFGNMG\Ę� VCPWNÉM� HQMQ\QVVCDDCP�
DGMCREUQNÉFPCM�
2NCPCU�������

-Ì\¾RRQPVDCP� C� P[GNXK� KPVGTCMEKÉM�� KNNGVXG� C� HGNCFCV�OGIQNF±UK�
HQN[COCV±PCM� TGHNGMV±N±UC� ±NN�� �I[� UKMGTÒN� C� MQQRGTCVÃX�
VCPWN±UPCM�PGO�EUCM�CNMCNOCV��

!

Science Talks

CFPKC� C� MQOOWPKM±EKÉPCM�� JCPGO� NGJGVĘU¾IGV� KU� P[ÐLV� C�
VCPWNÉMPCM��JQI[�GI[�JQUU\Ð�V±XÐ�DK\CNOCV�¾RÃVUGPGM�HGN�UCL±V�
RQVGPEK±NLWMDCP�¾U�JQI[�GNMGTÒNL¾M�C�OCIWMTÉN�HQTO±NV�PGICVÃX�
LGNNGO\ĘMGV� 
XÌ�� ,QJPUQP� GV� CN�� ������ KNN�� �������
*CUQPNÉM¾RRGP� CTIWOGPV±N� *CVVKG� KU� C� OGVCCPCNÃ\KU¾DGP�� C�
ō8KUKDNG� .GCTPKPIŌ� �DGP�� COKDGP� C� 2GGT�.GCTPKPI� OCICU�
JCV±UPCI[U±I±TÉN�DGU\¾N�
XÌ��*CVVKG������������

+N[�OÉFQP�L±TWN�C�2GGT�)TQWR�DCP�VÌTV¾PĘ�MQQRGTCVÃX�VCPWN±U�
CJJQ\��JQI[�MKGI[GPUÐN[Q\\C�C�P[GNXGMMGN�MCREUQNCVQU�
GI[¾PTG�U\CDQVV�MQPEGREKÉM�V±OQICV±U±V�¾U�C�HQPVQU�V±TUCU�
MQOOWPKMCVÃX� VCPWN±UV� GI[� JGVGTQI¾P� EUQRQTVQP� DGNÒN�

#�MQQRGTCVÃX�VCPWN±U�GI[�NGJGVU¾IGU�HQTO±LC��JQI[�GI[�C�
NGJGVĘU¾IGM�U\GTKPVK�NGIPCI[QDD�O¾TV¾MDGP�DK\VQUÃVUC�C�
VCPWNÉM�MÌ\ÌVVK�P[GNXK�KPVGTCMEKÉV�C\�ÐI[PGXG\GVV�5EKGPEG�
'ZRNQTCVQT[�6CNMU�
)CNNCU�������/GTEGT�GV�CN��������
DGXG\GV¾UG�

Science Talks 
#�DGMG\F¾U�P¾XCFÉLC�CNCVV�������RGTEGU�DGU\¾NIGVĘ�MÌTÌM�
¾TVGPFĘM��OGN[�CNCVV�C�RGFCIÉIWU�P[ÃNV�M¾TF¾UGMGV�VGU\�HGN�C�
VCPWNÉMPCM��GNĘUGIÃVXG�P[GNXK�HGLNĘF¾UÒMGV�VCRCU\VCNCVCKMTÉN�¾U�
GNĘKUOGTGVGKMTĘN�
ōXKN±IKUOGTGVTĘNŌ��U\ÉNÉ�V±TUCNI±UUCN�

FKU\MWUU\KÉU�MÌT���#�EUQRQTVQU�FKU\MWUU\KÉ�C�VCPWNÉM�V¾O±XCN�
XCNÉ�KPVGP\ÃX�HQINCNMQ\±U±JQ\�¾U�OCICU�GNVÌM¾NVU¾I¾JG\�XG\GV�ņ�
OKPFMGVVĘ�KFG±NKU�GNĘHGNV¾VGNGMGV�VGTGOV�C�HGPPVCTVJCVÉ�
VCPWN±UJQ\�
XÌ��5VGKPKPIGT������
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*±TQO�N¾R¾U�C�UKMGTJG\��6JKPM�2CKT�5JCTG
#JJQ\��JQI[�C�VCPWNÉM�C�NGJGVĘNGI�NGILQDD�¾U�
HGPPVCTVJCVÉDD�UKMGTGMGV�¾TL¾M�GN�C�MKFQNIQ\QVV�V¾O±M�
VCPWN±UC�UQT±P��CL±PNQVV�C�DGU\¾NIGVĘ�MÌTÌMGV�
5EKGPEG�
6CNMU��MÌXGVMG\Ę�J±TQO�N¾R¾UDGP�HGN¾RÃVGPK�

�� O½S½V�!�7KLQN�SKDVH��'DDGP�C�H±\KUDCP�LWVPCM�C
VCPWNÉM�NGJGVĘU¾IJG\�UCL±V�
GNĘ��KUOGTGVGKM�VWFCVQU
HGNKF¾\¾U¾TG��JQI[�C\�ÐL�KPHQTO±EKÉMCV�JQ\\±�VWFL±M
MCREUQNPK��-ÒNÌPÌUGP�JGVGTQI¾P�EUQRQTVQMDCP�
COGN[GMDGP�MÒNÌPDÌ\Ę�P[GNXK�MQORGVGPEK±M�VCN±NMQ\PCM�
MÃP±N�G\�C\�ÌP±NNÉCP�X¾I\GVV�U\CMCU\�NGJGVĘU¾IGV�UCL±V
GNĘKUOGTGVGM��¾T\¾UGM�¾U�¾NO¾P[GM�ÌUU\GMCREUQN±U±TC

MQPUVTWMEKÉ��

�� O½S½V > Pair-Phase. #� VCPWNÉM� MÌ\ÌVVK
X¾NGO¾P[EUGTG�CWVQOCVKMWUCP�CMVKX±NLC�GNĘKUOGTGVGKMGV�¾U�
OCIWMMCN�JQ\QVV�VCRCU\VCNCVCKMCV��'\�C�EUGTG�R±TDCP�XCI[�
GI[� MKUGDD� EUQRQTVDCP� VÌTV¾PJGV�� COKPGM� QRVKO±NKU�
PCI[U±IC� J±TQOVÉN�� P¾I[� T¾U\VXGXĘKI� ¾T� 
XÌ�� .QW� GV� CN��
������� #\� ÌVNGVGM� ¾U� OGIQNF±UK� LCXCUNCVQMCV� ÐI[� MGNN�
GDDGP� C� H±\KUDCP� XGTDCNK\±NPK� 
CFQVV� GUGVDGP� P[GNXK�
5ECHHQNF�QM� UGIÃVU¾IDG� X¾VGN¾XGN��� JQI[� O±UQMPCM� KU�
¾TVGNOG\JGVĘGM� ¾U� ±VN±VJCVÉCM� NGI[GPGM��6QX±DD±�O±UQM�
OGIJCNNICV±U±V��IQPFQNCVOGPGV¾PGM�¾TVGNOG\¾U¾V�¾U�UCL±V�
IQPFQNCVCKMDCP�CNVGTPCVÃX±M�KNN��GNNGPVOQPF±UQM�HGNHGF¾U¾V�
¾U� G\GM� CNMCNQO� U\GTKPVK� JCU\P±NCV±V� KU� I[CMQTQNL±M� C�
VCPWNÉM�GDDGP�C�H±\KUDCP�
V±TUCU�MQPUVTWMEKÉ��

�� O½S½V�> Share-Phase. #\�GTGFO¾P[GM�GI¾U\
VCPWNÉEUQRQTVQU�RTG\GPV±N±UC�VÌTV¾PKM�GDDGP�H±\KUDCP�
¨LQPPCP�KVV�KU�CFÉFKM�NGJGVĘU¾I�C�VGNLGU�P[GNXK�TGRGTVQ±T
JCU\P±NCV±XCN��UCL±V�OGIQNF±UK�LCXCUNCVQMCV�O±UQM¾XCN
ÌUU\GJCUQPNÃVCPK�¾U�G\GMGV�U\ÒMU¾I�U\GTKPV�ÐLTC�TGPFG\PK�
XCNCOKPV�¾TVJGVĘGP�DGOWVCVPK�
V±TUCU�MQPUVTWMEKÉ��

Po]LWÈY�KDWVRN
¤P��OKPV�RGFCIÉIWU�DGN±V±UV�P[GT�C�VCPWNÉM�O±T�OGIU\GT\GVV�
VCRCU\VCNCVCKDC�¾U�VWF±UU\KPVL¾DG��COK�C\�¤P�VQX±DDK�
OÉFU\GTVCPK�FKFCMVKMWU�N¾R¾UGKPGM�MKKPFWNÉRQPVL±V�M¾RG\K�

#�5EKGPEG�6CNMU�UGIÃVK�C\�ÐLFQPU±IQMMCN�XCNÉ�HQINCNMQ\±UV�¾U�
CPPCM�C�OGIN¾XĘ�VWF±UDC�KPVGIT±N±UV�¾U�MKDĘXÃV¾U¾V�
&TKXGT�
GV�CN���������#�MKHGLG\Ę�P[GNXJCU\P±NCV�I[CMQTN±U±TC�¾U�C�
UCL±V�ÌVNGVGM�M¾TF¾UDG�HQINCN±U±TC�KU�LÉ�NGJGVĘU¾IGV�
P[ÐLVCPCM�

3.�#NCRGNX
5ECHHQNFKPI���P[GNXVCPWN±UK�V±OQICV±U�C�VGTO¾U\GVVWFQO±P[QU�
56'/�QMVCV±UDCP�

#�MQIPKVÃX�CMVKX±N±UUCN�¾U�C�XGTD±NKU�VCPWN±UK�V±OQICV±UUCN�
MCREUQNCVDCP�ņ�C�UQEK±NKU�MQPUVTWMVÃX�VCPWN±UK�VGÉTK±DÉN�¾U�C�
ōMÌXGVMG\Ę�HGLNĘF¾U�\ÉP±L±PCMŌ�
.GY�8[IQVUM[��9[IQVUM[��
������MQPEGREKÉL±DÉN�MKKPFWNXC�ņ�I[CMTCP�VCINCNLWM�C�
5ECHHQNFKPI�MQPEGREKÉL±V�
#\�WVÉDDKV��OKPV�CFCRVÃX�VCPWN±UK�UGIÃVU¾I�¾TVGPFĘ��
MÒNÌPDÌ\Ę�ÐI[�PGXG\GVV�ō5ECHHQNFKPIŌ�GNL±T±UQMQP�MGTGU\VÒN��
#\�KPFKXKFW±NKU�V±OQICV±UK�KPV¾\MGF¾U��MÒNÌPÌUGP��COK�
XGTD±NKU�KPVGTCMEKÉP�MGTGU\VÒN�VÌTV¾PKM��P[ÐLV�GI[�HGNCFCV�
MKFQNIQ\±UC�UQT±P�C�VCPWNÉPCM�GI[�MQIPKVÃX�ōX±\CVŌ��COK�
NGJGVĘX¾�VGU\K�U\±O±TC�C�HGNCFCV�OCICUCDD�
C\C\�C�MÌXGVMG\Ę�
NGJGVU¾IGU��MQIPKVÃX�U\KPVGP�VÌTV¾PĘ�MKFQNIQ\±U±V��OKPV�JC�C\�
V±OQICV±U�P¾NMÒN�NGJGVU¾IGU�NGVV�XQNPC�
'DDGP�C\�¾TVGNGODGP�C�5ECHHQNF�QV�PGO�O±UM¾PV��OKPV�
GI[HCLVC�C�VCPWN±UV�MÌTÒNÌNGNĘ�X±\M¾PV�MGNN�¾TVGPK��COK�C�
VCPWNÉMCV�C�VCPWN±UPCM�MÌU\ÌPJGVĘ�HGLNĘF¾UÒM�
GNĘTGJCNCF±U±DCP�UGIÃVK��JQI[�C�ōMÌXGVMG\Ę�HGLNĘF¾U�
\ÉP±L±VŌ�
8[IQVUM[�������GN¾TL¾M�

Think-Pair-Share

laufwerk

laufwerk

laufwerk
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#\�¤P��OKPV�RGFCIÉIWU�±NVCN�CNMCNOC\QVV�5ECHHQNFKPI� T¾X¾P�C�
VCPWNÉMPCM� NGJGVĘU¾IÒM� XCP� CTTC�� JQI[� P[GNXK�
MQORGVGPEK±KMPCM�OGIHGNGNĘGP� MÌ\GNÃVUGPGM� GI[� V¾O±JQ\�� ¾U�
T¾U\V� XGI[GPGM� C� VÌTV¾P¾UGMDGP� #� VGTO¾U\GVVWFQO±P[QU�
VCPWN±UK� NGJGVĘU¾IGMMGN� ÌUU\GHÒII¾UDGP� G\GM� MÌ\¾� VCTVQ\KM�
MÒNÌPÌUGP�C�

LGNGPU¾IGM� DGOWVCV±UC� ¾U� VKU\V±\±UC�� C� HKI[GNGO�
ÌUU\RQPVQUÃV±UC� ¾U� C� U\CMVGTÒNGV�URGEKHKMWU� P[GNX� JCU\P±NCVC��
$K\QP[QU� MKHGLG\¾UGM� MÌXGVMG\GVGU� GONÃV¾UG� R¾NF±WN�
DK\QP[ÃVQVVCP� V±OQICVLC�C�MKUI[GTOGMGM� VCPWN±U±V� 
-NKDCPQHH��
.GXKPG��*WVVGPNQEJGT��8CUKN[GXC���*GFIGU��������

#�UECHHQNFKPI�OKPV�P[GNXKNGI�V±OQICVÉ�OÉFU\GT�C�VGTO¾U\GVVWFQO±P[QU�56'/�QMVCV±U�VGTÒNGV¾P�
U\±OWPMTC����

» ���C�V¾OC�GNĘM¾U\ÃV¾UG�UQT±P�C\�CFQVV�V¾OC�
U\CM�P[GNXK�MKJÃX±UCKPCM�HKI[GNGODG�X¾VGNG�¾U�C\�CP[CIQM�GPPGM
OGIHGNGNĘGP�VÌTV¾PĘ�CNCMÃV±UC�

» ���P[GNXK�V±OQICV±U�P[ÐLV±UC�MÒNÌPDÌ\Ę�CP[CP[GNXGMGP�
M¾RU\ÉV±TCM��HQTFÃV±UK�GU\MÌ\ÌM��MWVCV±UK�RNCVHQTOQM
UVD���

» ����C�HQICNOCM��HQN[COCVQM�UVD��XK\WCNK\±N±U±TC�

» ����C�P[GNXK�GTĘHQTT±UQM�JCU\P±NCV±PCM�IC\FCI�NGJGVĘU¾IGKV�OGIVGTXG\PK�

» �����C�V±TUCM�±NVCNK�MQQRGTCVÃX�VCPWN±U�ÌU\VÌP\¾UG�

» �����C�NGJGVĘU¾I�CTTC��JQI[�C�I[GTOGMGMMGN�GI[ÒVV�IQPFQNMQFLWPM�C�U\GO¾N[GU�P[GNXVCPWN±UK�UVTCV¾IK±MTÉN�

» ����C�P[GNXK�GTĘHQTT±UQMCV�DK\VQUÃVÉ�OGIVCTV±UK�UVTCV¾IK±M�HGN¾RÃV¾UG�¾U�HQN[COCVQU�CNMCNOC\±UC�
VCPWNÉM±TV[±M��
P[GNXK�OGOÉTKC��MQPVTCU\V�OGOÉTKC��P[GNXK�\±U\NÉN±PEQM��P[GNXK�MXCTVGVVGM��R±TQUÃVÉ�L±V¾MQM���C�J¾V�U\CXCK��OKPV�
HCNHGUVO¾P[��XGTUGM�VCPWN±UC�¾U�U\CXCN±UC�UVD��UGIÃVU¾I¾XGN��

+N[�OÉFQP�U\GTGVP¾PM�NGJGVĘX¾�VGPPK�C�VCPWNÉM�U\±O±TC��JQI[�PCI[QDD�MKJÃX±UV�LGNGPVĘ�HGNCFCVQMCV�QNFLCPCM�OGI�
CPP±N��OKPV�COKN[GPGMGV�GI[GFÒN�OGI�VWFP±PCM�QNFCPK�
XÌ��-PKHHMC����������

-Ì\RQPVK�M¾TF¾UGM

» �/KN[GP�P[GNXK�GU\MÌ\ÌM�
P[GNXK�FKOGP\KÉ��HQPVQUCM�C�HGNFQNIQ\±U��¾U
MÒNÌPÌUGP�C�V¾OC�VCPCP[CI�GNO¾N[ÃV¾U¾PGM�V±OQICV±UC�U\GORQPVL±DÉN!

» �8CPPCM�G�QN[CP�U\CMMKHGLG\¾UGM��QRGT±VQTQM��KFKÉO±M�XCI[�P[GNXVCPK
U\GTMG\GVGM��COGN[GM�CNCRXGVĘGM�C�VCTVCNQO�HGNFQNIQ\±U±JQ\!

» �/KN[GP�P[GNXK�¾U�VCPV±TI[K�GTĘHQTT±UQMMCN�TGPFGNMG\PGM�O±T�C�VCPWNÉM!

Scaffolding





67(0
$�Q\HOYLOHJ�¤U]¤NHQ\ 

RNWDW�VL�PHJN±]HO¨W¤V�N±]SRQWL�HOHPHL
�� $�Q\HOYL�GLPHQ]L×YDO�YDO×�IRJODONR]V��D�Q\HOYL�IHMOÜG½VL�SRWHQFLO�HOHP]½VH��D
WHY½NHQ\V½J�(/�77��D]�HOÜN½V]ÈWÜ�V]DNDV]EDQ��

�� $�Q\HOYL�IRO\DPDWRN�WPRJDWVD�D�WHY½NHQ\V½J�625d1�
�� $�PHJV]HU]HWW�Q\HOYL�HUÜIRUUVRN�EL]WRVÈWVD�D�WHY½NHQ\V½J�87d1�
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$�N±]SRQWL
HOHPHN

$� F½ORULHQWOW� PHJNÚ]HOÈW½V� NRQNU½W� V]HPO½OWHW½VH�
½UGHN½EHQ� D]� êM� Q\HOYL� FVHOHNY½VL� PHJNÚ]HOÈW½V�
DODSMQ� Q\ROF� W½PDNUW\D� ½V� NXWDW×L� NUW\D� NHUìOW�
NLGROJR]VUD�� DPHO\HN� D� Q\ROF� 67(0�WHUìOHW� �� YÈ]��
DNXV]WLND� ½V� ]DM�� 1DSUHQGV]HU� ½V� ERO\J×N� �LVNROD��
1DSUHQGV]HU�½V�HQHUJLD���OHYHJÜ��HOHNWURPRVVJ�½V�
HOHNWURPRV�HQHUJLD��HUÜN�½V�IHOKDV]QOVXN��YURV�
YURV� D� MÚYÜEHQ� ½V� GLJLWDOL]FL×� �� PLQGHJ\LN½KH]�
WDUWDOPD]QDN� WHY½NHQ\V½JL� XWDVÈWVRNDW�

�SO�� NÈV½UOHWHNHW���YDODPLQW� NLHJ½V]ÈWÜ� DQ\DJRNDW�
D� Q\HOYL� FVHOHNY½VL� WHY½NHQ\V½JHNKH]�
V]ìNV½JHV�LPSXO]XVRNNDO� �OVG�D����NÚWHW� �7RYEEL
�DQ\DJRN�� FÈPï� U½V]½W��� $� W½PD�� ½V� NXWDW×L�
NUW\NRQ� OHÈUW� WHY½NHQ\V½JHN� D� NÚYHWNH]Ü�
KURP� Q\HOYL� WHUìOHWUH�RV]ODQDN�

Sprachensensible Wissensvermittlung auf 3 Niveaustufen

Liliia Lutsyshyn und Gülcan Cavdar

flüssig 

das Wasser 

$�Q\HOY½U]½NHQ\�67(0�RNWDWVL�PHJNÚ]HOÈW½V�
NÚ]SRQWL�HOHPHL� 



$�Q\HOYL�GLPHQ]L×YDO�YDO×�IRJODONR]V��D�Q\HOYL�IHMOÜG½VL�SRWHQFLO�HOHP]½VH��D�
WHY½NHQ\V½J�(/�77��D]�HOÜN½V]ÈWÜ�V]DNDV]EDQ��

» $�U\ÒMU¾IGU�P[GNXK�GU\MÌ\ÌMMGN�XCNÉ�HQINCNMQ\±U��OGN[TG�C�VCPWNÉMPCM�GI[¾PKNGI�U\ÒMU¾IÒM�XCP�CJJQ\��JQI[
M¾RGUGM�NGI[GPGM�NGÃTPK�¾U�GNOCI[CT±\PK�C�V¾OC�XCI[�C�MWVCVÉK�M±TV[±MQP�LCXCUQNV�VGX¾MGP[U¾IGMGV�
RN�
MÃU¾TNGVGMGV��

» �VN±VJCVÉDD�JGN[\GV�VGTGOV¾UG�¤PPGM��OKPV�RGFCIÉIKCK�U\CMGODGTPGM��OGN[�P[GNXK�GU\MÌ\ÌMGV�X±TL±M�GN�CMVÃXCP�C
VCPWNÉMVÉN�C�U\CDCF�DGU\¾FRTQFWMEKÉMDCP�C�V¾OC�HGNFQNIQ\±UC�WV±P��¾U�OGN[GM�C\QM��COGN[GMGV�U\±PF¾MQUCP
I[CMTCP�JCU\P±NPCM��JQI[�C�VCPWNÉM�RCUU\ÃX�OGI¾TV¾U¾DGP���C�I[GTOGMK�XCI[�UGTFÒNĘMQTK�HGLNĘF¾UV�HKI[GNGODG
X¾XG���OCTCFLCPCM�

» #�VCPWNÉM�VGNLGU�P[GNXK�RQVGPEK±NL±PCM�MKJCU\P±N±UC�C�V±TI[JQ\�MÌVÌVV�VCPWN±U�DK\VQUÃV±UC�¾TFGM¾DGP

$�Q\HOYL�IRO\DPDWRN�WPRJDWVD�D�WHY½NHQ\V½J�625d1�
…» 8±NVQ\CVQU�DGU\¾FNGJGVĘU¾IGM�VGTGOV¾UG�MQQRGTCVÃX�MGTGVGM�MÌ\ÌVV�
DGU\¾NIGV¾UK�H±\KUQM��P[GNXK�EUQRQTVQM�

CI[V¾TM¾RG\¾U�

» %¾N\QVV�P[KVQVV�M¾TF¾UGM�JCU\P±NCVC�
�/K�NGPPG��JC!��¾U��/K¾TV!��

» 8K\WCNK\±EKÉ�C�XGTDCNK\±EKÉV�MÃU¾TĘ�V±OQICV±UJQ\

» #�VCPWNÉM�GNUĘ�P[GNX¾PGM�CMVÃX�KPVGIT±EKÉLC

» …

$�PHJV]HU]HWW�Q\HOYL�HV]NÚ]ÚN�EL]WRVÈWVD�D�WHY½NHQ\V½J��SO��NÈV½UOHW��87d1�

» MÒNÌPDÌ\Ę�MTGCVÃXCP�GNĘ±NNÃVQVV�VGTO¾MGM�
RN��RNCM±VQM��TCL\QM��OGOÉTKCL±V¾MQM��TÃOGM�XGTUGM��MWVCVÉMÌP[X�UVD���¾U
C\QM�DGOWVCV±UC�±NVCN��DGNG¾TVXG�C\�G\GMTG�CFQVV�GNKUOGTĘ�XKUU\CLGN\¾UGMGV�

» X±NVQ\CVQU�KUO¾VN¾UK�EKMNWUQM�¾U�CNMCNOC\±UK�NGJGVĘU¾IGM�±NVCN

#\�GJJG\�U\ÒMU¾IGU�LCXCUNCVQMCV�¾U�CP[CIQMCV�C\�GI[GU�V¾OC��¾U�MWVCVÉK�M±TV[±M��XCNCOKPV�C����MÌVGV��6QX±DDK� CP[C
IQM��EÃOĲ�T¾U\G�VCTVCNOC\\C�

» (]OWDO�D�WHY½NHQ\V½JHNNHO��SO��NÈV½UOHWHNNHO��YDO×�IRJODONR]V�IHQQWDUWKDW×�½V�PDJDV
V]ÈQYRQDOê�Q\HOYRNWDWVL�WHY½NHQ\V½JJ½�YOLN�

#�MÌXGVMG\ĘMDGP�C�P[GNXK�FKOGP\KÉ�KO¾PV�GONÃVGVV�ÌUU\GVGXĘL¾XGN���¾U�C\�GJJG\�MCREUQNÉFÉ�P[GNXCNMQV±UK�RQVGPEK±N�
GNGO\¾U¾XGN�C�VGX¾MGP[U¾I�
RN��MÃU¾TNGV��'.Ė66���HQINCNMQ\WPM�T¾U\NGVGUGDDGP�

1. (/Ů77(

2.

3.

.�=%(1

87|1$

$�PVLN�N½W�NRPSRQHQV��PLQW
�S½OGXO�D�WHY½NHQ\V½JHN�NRQ

NU½W�PHJYDO×VÈWVD�D]�×YRGN
�½V�LVNRON�W½PD�½V�D�

NXWDW×L�NUW\LQDN�VHJÈWV½J½Y
HO��OVG����Q\HOYL�GLPHQ]L×YDO�Y

DO×�IRJODONR]V���OVG�����$�Q\H
OYL�IRO\DPDWRN�

WPRJDWVD��������YDODPLQW�D����
�$�PHJV]HU]HWW�Q\HOYL�HV]NÚ]Ú

N�EL]WRVÈWVD�D�WHY½NHQ\V½J��S
O��NÈV½UOHW��87d1��

NLHJ½V]ÈWÜ�WDQDQ\DJN½QW������
�V]LQWHNUH�OHERQWYD��PHJWDOOK

DW×�D�N½W�Q\HOYLOHJ�½U]½NHQ\�0
,17�GRER]�

NÈV½UÜIì]HW½EHQ�����NÚWHW��.LHJ
½V]ÈWÜ�DQ\DJRN���D]�×YRGDL�½V

�LVNRODL�Q\HOYL�½]½NHQ\ÈWÜ�0,17�GRER]RN�V]PUD�
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D�WHY¤NHQ\V¤J�(/Ů77 (D]�HOůN¤V]¨Wů�V]DNDV]EDQ)

1\HOYL�GLPHQ]L®��D�Q\HOYRNWDW�VL�SRWHQFL�O�HOHP]¤VH�

• $�WXGRPQ\RV�PïYHOWV½J�IHMOHV]W½VH
• $�WDQXO×N�HOÜ]HWHV�WXGVQDN�DNWLYOVD�LPSXO]ÈY�
N½UG½VHNNHO

• $�Q\HOYL�HV]NÚ]ÚN�PHJKDWUR]VD
� 6]×NLQFV�HOVDMWÈWVD
� .DWHJ×ULN�NLDODNÈWVQDN�PHJWDQXOVD

• 1\HOYL�FVHOHNY½VL�IRUPWXPRN�HOVDMWÈWVD
• $�VLNHUHV�LQWHUDNFL×�V]HPSRQWMDL
• $�WHOMHV�Q\HOYL�SRWHQFLO�NLKDV]QOVD
• $]��Q�KR]]OOVD�½V�V]HUHSH�SHGDJ×JXVN½QW
• 1\HOYRNRWDWVL�VWUDW½JLN
• $�VDMW�Q\HOYL�YLVHONHG½VUÜO�YDO×�HOP½ONHG½V

!
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D�WHY¤NHQ\V¤J�(/Ů77
1\HOYL�GLPHQ]L®

1\HOYL� GLPHQ]L×� �D� Q\HOYRNWDWVL�
SRWHQFLO� HOHP]½VH�� D� WHY½NHQ\V½J�
(/�77��D]�HOÜN½V]ÈW½VL�V]DNDV]EDQ�

#\� GNUĘ� N¾R¾U� C\� ¤P�� OKPV� VCP±T� U\±O±TC� C� P[GNXK�
KPVGTCMEKÉXCN� MCREUQNCVQU� MWVCV±UK� V¾OC� 
56'/�
VGX¾MGP[U¾I��GNĘM¾U\ÃV¾UG���

#� �P[GNXK� EUGNGMX¾UK� RQVGPEK±N�� MKHGLG\¾U� C\V� JKXCVQVV�
XKN±IQUU±� VGPPK�� JQI[� C� VWFQO±P[QU� MÃU¾TNGVGMMGN� XCNÉ�
HQINCNMQ\±U�UQT±P�P[GNXKNGI�LGNGPVĘU�RQVGPEK±N�HGFG\JGVĘ�
HGN�� ¾U� VGJGVĘ� I[ÒOÌNEUÌ\ĘX¾� C\� QMVCV±UK� P[GNXK�
MQORGVGPEK±M�HGLNGU\V¾UG�U\GORQPVL±DÉN�

#� VWFQO±P[QU� OĲXGNVU¾I� HGLNGU\V¾UG
#� VWFQO±P[QU� LGNGPU¾IGM� P[GNXK� XK\UI±NCVC� MÒNÌPÌUGP�
CNMCNOCU�C�P[GNXK�M¾U\U¾IGM�HGLNGU\V¾U¾TG�QN[CP�UCL±VQU�
P[GNXK� GU\MÌ\ÌM� GNUCL±VÃV±U±P� MGTGU\VÒN�� COGN[GM� C�

VWFQO±P[QU�� CNCRM¾R\¾UDGP� MÌ\RQPVK� U\GTGRGV�
L±VU\CPCM�� ¾U� COGN[GM� GNUCL±VÃV±UC� FÌPVĘ� V¾P[G\Ę� C�
VCPWNÉM� KUMQNCK� UKMGTG� U\GORQPVL±DÉN�
#JJQ\�� JQI[� C� VGX¾MGP[U¾IGM� UQT±P� \CLNÉ� ÌUU\GVGVV�
HQN[COCVQMCV� NG� NGJGUUGP� ÃTPK�� URGEK±NKU� U\CMP[GNXK�
GU\MÌ\ÌMTG� XCP� U\ÒMU¾I�� COGN[GM� C\� QMVCV±UK� P[GNX�
CNCRXGVĘ�LGNNGO\ĘK�

�RRGP� KVV� TGLNKM� C� NGJGVĘU¾I� C\� CNCRHQMÐ� QMVCV±UK�
KPV¾\O¾P[GM�U\±O±TC��JQI[�V±OQICUU±M�C�I[GTOGMGMGV�
C\� QMVCV±UK� P[GNXK� MQORGVGPEK±M� MK¾RÃV¾U¾PGM� GNUĘ�
N¾R¾UGKDGP�� ¾U� G\GMGV� L±V¾MQU�OÉFQP�� C� LGNGPNGIK� P[GNXK�
EUGNGMX¾UK�OGIMÌ\GNÃV¾UUGN�UGIÃVU¾M�

$�PLQGHQQDSL�Q\HOYWÜO�D�V]DNQ\HOYLJ
#�OKPFGPPCRK�P[GNX�OGNNGVV��COGN[GV�C�MKUI[GTOGMGM�
KPVWKVÃX�OÉFQP�UCL±VÃVCPCM�GN�C�MÌTP[G\GVÒMMGN�XCNÉ�
KPVGTCMEKÉ�UQT±P��C\�QMVCV±UK�P[GNX�C\��COGN[�DGHQN[±UQNLC�
C�VCPWNÉM�VCPWNO±P[K�VGNLGUÃVO¾P[¾V��MÒNÌPÌUGP�C\�
KUMQN±UMQTVÉN�MG\FXG�

/KXGN� C\� KUMQNCK� MÌTP[G\GVDGP� HQN[VCVQVV� DGU\¾NIGV¾UGM�
I[CMTCP� CDU\VTCMV� VCTVCNOCMTC� XQPCVMQ\PCM�� C\� ÉXQFCK�
P[GNXK� HGLNĘF¾U� GNĘTGJCNCFQVV� U\CMCU\±DCP� N¾XĘ�
I[GTOGMGMPGM�OGI�MGNN�VCPWNPKWM�C�U\CMMKHGLG\¾UGM�XCI[�
OGIHQICNOC\±UQM� U\¾NGU� UM±N±L±V� OGI¾TVGPK� OKPFGP�
QMVCV±UK� VGTÒNGVGP�� JQI[� M¾UĘDD� GTĘHGU\ÃV¾U� P¾NMÒN�
MÌXGVPK�VWFL±M�C\�KUMQNCK�ÉT±MCV��

#� VCPWNÉM� C\QPDCP� EUCN±FK� J±VVGTÒMVĘN� HÒIIĘGP�
MÒNÌPDÌ\ĘM¾RRGP� XKU\QP[WNPCM� C\� QMVCV±UK� P[GNXJG\�� +VV� C\�
GNGOK�QMVCV±UK� KPV¾\O¾P[GM�V±OQICVÉ�JCV±UV�I[CMQTQNJCVPCM��
¾U�OGICNCRQ\JCVL±M�C�I[GTOGM�QMVCV±UK�P[GNXK�HGLNĘF¾U¾V��'\�C�
OKPFGPPCRK� RGFCIÉIKCK� ¾NGVDGP� �GI¾U\GP� NC\±P�� VÌTV¾PKM�
C\±NVCN�� JQI[� ¤P� ¾U� C\� GI¾U\� RGFCIÉIKCK� EUCRCV� GNV¾TĘ�
U\ÉMKPEUGV�JCU\P±N�
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#\� QMVCV±UK� P[GNXK� MQORGVGPEK±M� HGLNGU\V¾UG� C� VCPWNÉM�
OKPFGPPCRK�P[GNX¾TG�¾RÒN��#�J¾VMÌ\PCRK�P[GNX�C�JGN[\GVVĘN�
HÒII�� C� DGU\¾NIGVĘRCTVPGTJG\� U\ÉN�� GI[U\GTĲ�
OQPFCVU\GTMG\GVGMGV� OWVCV�� PGO� RGFKI� X¾INGIGU�
MKLGNGPV¾UGMGV� �� C� DGU\¾NIGVĘRCTVPGT� D±TOKMQT�
XKUU\CM¾TFG\JGV��#\�QMVCV±UK�P[GNX�G\\GN�U\GODGP�ÌUU\GVGVV�
HWPMEKÉMCV�VCTVCNOC\�U\É���OQPFCV��¾U�U\ÌXGIU\KPVGP�

2GFCIÉIKCK� U\CMGODGTM¾PV� C\� ¤P� U\GTGR¾DGP� C� V¾OC�
P[GNXK� ÌUU\GVGXĘKXGN� XCNÉ� HQINCNMQ\±U� GNĘHGNV¾VGNG� CPPCM��
JQI[�C�NGJGVĘ�NGILQDDCP�ÌUU\G�VWFLC�MCREUQNPK�C�P[GNXK�¾U�
C�V±TI[K�VCPWN±UV�

'\� C� RGFCIÉIKCK� U\CMGODGT� P[GNXK� GNX±T±UJQTK\QPVL±V�
GTGFO¾P[G\K� C� VCPWNÉMMCN� U\GODGP�� #� VCTVCNQO�
GNĘM¾U\ÃV¾UG� UQT±P� C\� KT±P[CFÉ� M¾TF¾U� C� MÌXGVMG\Ę��
�/GIHGNGN�G� C� MÃP±NCV� 
C� OWPMCCP[CI�� P[GNXKNGI� C�
E¾NEUQRQTVQOPCM� �� OGIHGNGN�G� C� VCPWNÉMMCN� U\GODGP�
V±OCU\VQVV�GNX±T±UCKOPCM!���

'I[�KN[GP�P[GNX¾T\¾MGP[�OÉFQP�OGIVGTXG\GVV�QMVCV±UK�
MÃP±NCV�VGJ±V�OGIVGTGOVK�C\�CNCRQV�C\�QMVCV±UK�P[GNXK�
MQORGVGPEK±M�HGLNGU\V¾U¾JG\���ÐI[OQPF�GI[�QN[CP�
TGIKU\VGTJG\��COGN[�MÒNÌPÌUGP�HQPVQU�C�HQTO±NKU�QMVCV±U�
MQPVGZVWU±DCP�
)QIQNKP���.CPIG��������������'PPGM�QMC��
JQI[�C\�¾NGVMQTPCM�OGIHGNGNĘ�U\CMU\ÉMKPEU�JCU\P±NCVC�¾U�C�
RQPVQU�U\ÉJCU\P±NCV��R¾NF±WN�C�MÃU¾TNGVGM�
HQN[COCVQM�
GNL±T±UQM��OGIHKI[GN¾UG�¾U�NGÃT±UC�UQT±P��C\�QMVCV±UK�P[GNX�
MÌ\RQPVK�LGNNGO\ĘK��'DDGP�C\�ÌUU\GHÒII¾UDGP�C�MKHGLG\¾UGM�
VÌDDH¾NG�LGNGPV¾UG�
RN��JWNN±O��CFQO±P[�������DGU\¾NIGV¾UK�
NGJGVĘU¾IGV�MÃP±N��¾U�¾T\¾MGP[ÃVK�C�
VÌDDP[GNXĲ��VCPWNÉMCV�C�
P[GNX
GM�TĘN�HQN[VCVQVV�DGU\¾NIGV¾UGMTG��CJQN�ĘM�OCIWM�
X±NPCM�U\CM¾TVĘMM¾�C\±NVCN��JQI[�UCL±V�P[GNXK�
TGRGTVQ±TLWMDÉN�JQ\PCM�R¾NF±MCV��¾U�GNMG\FKM�C\QPQUÃVCPK�¾U�
OGIHQICNOC\PK�C�P[GNX
GM��JCUQPNÉU±ICKV�¾U�MÒNÌPDU¾IGKV� 

#� MÒNÌPDÌ\Ę� QRGT±VQTQM� JCU\P±NCVC� C\� QMVCV±UK� P[GNXK�
JGN[\GVGMDGP� XKN±IQUU±� VGU\K�� JQI[� C� VCPWNÉM� PGO�
TGPFGNMG\PGM�VGTO¾U\GVGU�OÉFQP�C\�CFQVV�P[GNXK�OĲXGNGVJG\�

NGÃT±U�� KPFQMN±U�� ÌUU\GJCUQPNÃV±U�� ����� U\ÒMU¾IGU� P[GNXK�
GU\MÌ\ÌMMGN�� JCPGO� G\GMGV� GZRNKEKV� TGPFGNMG\¾UÒMTG� MGNN�
DQEU±LVCPK� XCI[� UCL±V� OCIWMPCM� MGNN� HQMQ\CVQUCP�
GNUCL±VÃVCPK��

#�I[CMTCP�GNĘHQTFWNÉ��GNX±NCU\VJCVÉ�GNĘVCIQMMCN�TGPFGNMG\Ę�
KI¾M�¾U�C�JQ\\±LWM�MCREUQNÉFÉ�ÌUU\GVGVV�OQPFCVU\GTMG\GVGM�
MKJÃX±UV�LGNGPVGPGM��#JJQ\��JQI[�R¾NF±WN�JKRQV¾\KUGMGV�
VWFLWPM�HGN±NNÃVCPK�XCI[�KPFQMN±UQMCV�VWFLWPM�OGIHQICNOC\PK��
U\ÒMU¾I�XCP�OGNN¾MOQPFCV�MQPUVTWMEKÉMTC��COGN[GM�I[CMTCP�
MKJÃX±UV�LGNGPVGPGM�C�P¾OGVGV�O±UQFKM�P[GNXM¾PV�VCPWNÉ�

VÌDDP[GNXĲ��VCPWNÉM�U\±O±TC��#\�QN[CP�QMVCV±UK�P[GNXK�
HT±\KUQM��OKPV�R¾NF±WN�C�OQPFCVDGXG\GV¾UGM��COGN[GM�GI[�
CFQVV�MQPVGZVWUDCP�XCI[�V¾OCMÌTDGP�UCL±VÃVJCVÉCM�GN��
±VXKJGVĘM�O±U�JGN[\GVGMTG�
RN����#\V�IQPFQNQO�XGVGO�HGN�C\�C�
HGNVGX¾UGO��JQI[��������#�RCUU\ÃX�U\GTMG\GVGM�U\KPV¾P�C\�
QMVCV±UK�P[GNX�CNCRXGVĘ�LGNNGO\ĘK��C�NGJGVĘ�NGIJCOCTCDD�P[GNXK�
OQFGNNM¾PV�MGNN�JCU\P±NPK�ÌMGV�C�OKPFGPPCRK�JGN[\GVGMDGP��
JQI[�G\GM�C�U\GTMG\GVGM�TGEGRVÃX�OÉFQP�TÌI\ÒNLGPGM�C�

VÌDDP[GNXĲ��VCPWNÉMDCP�
RN����0¾\F��C\�CU\VCN�OGI�XCP�
VGTÃVXG����XCI[��'NĘU\ÌT�NKU\VGV�VGU\ÒPM�C�V±NDC����

#� ITCHKMWU� ±DT±\QN±UQMDÉN�� R¾NF±WN� V±DN±\CVQMDÉN� XCNÉ�
KPHQTO±EKÉU\GT\¾U�¾U�C�DGNĘNÒM�XCNÉ�MÌXGVMG\VGV¾UGM�NGXQP±UC�
U\KPV¾P� C\� QMVCV±UK� P[GNX� GI[KM� GNGOG�� #� ITCHKMWU�
±DT±\QN±UQMDÉN� XCNÉ� KPHQTO±EKÉMKP[GT¾UV� ¾U� C� RKMVQITCOQM�
QNXCU±U±PCM�M¾RGUU¾I¾V�KU�GNĘUGIÃVKM�G\GM�C�/+06�CP[CIQM�

0LNRU�EHV]½OìQN�RNWDWVL�Q\HOYL�
NRPSHWHQFLNU×O"�#\�C�U\GO¾N[�TGPFGNMG\KM�QMVCV±UK�
P[GNXVWF±UUCN��CMK�C�VCTVCNOCV�C�JGN[\GVVĘN�HÒIIGVNGPÒN�
GI[¾TVGNOĲGP��JK±P[VCNCPWN�¾U�OGIHGNGNĘ�OÉFQP�VWFLC�MKHGLG\PK�

6CLOGN�������
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$�0D[�3ODQFN�3V]LFKRO×JLDL�.XWDW×LQW½]HW�IHQW�HPOÈWHWW��/RJLND��6NRODV]WLND����ORQJLWXGLQOLV�
YL]VJODWQDN�HUHGP½Q\HL��:HLQHUW��)��(��	�+HOPNH��$���������

LPSXO]XV�N¤UG¤VHNHQ�NHUHV]W·O
(Oů]HWHV�LVPHUHWHN�DNWLY�O�VD 

�� $]� �����EHQ� NH]GÜGÚWW� /2*,.�WDQXOPQ\� HJ\� WIRJ×� ORQJLWXGLQOLV� J\HUPHNIHMOÜG½VL� WDQXOPQ\� D� 0D[� 3ODQFN� 3V]LFKRO×JLDL�
.XWDW×LQW½]HWEHQ��0ìQFKHQ��3URI��'U��)��(��:HLQHUW�YH]HW½V½YHO��$�F½O�WÚEEHN�NÚ]ÚWW�D]�YROW��KRJ\�PHJYL]VJOMN�D�J\HUPHNHN�½UWHOPL��
PRWLYFL×V� ½V� V]RFLOLV� IHMOÜG½V½EHQ� D� VWDELO� HJ\½QL� NìOÚQEV½JHN� NLDODNXOVW�� NLGROJR]]N� D� IHMOÜG½VL� PLQW]DWRNDW� H]HNHQ� D�
WHUìOHWHNHQ��½V�U½V]OHWHVHEEHQ�HOHPH]]½N�D�NRJQLWÈY��PRWLYFL×V�½V�V]RFLOLV�IHMOÜG½VL�MHOOHP]ÜN�NÚ]ÚWWL�ÚVV]HWHWW�NÚOFVÚQKDWVRNDW��$�
PìQFKHQL� OWDOQRV� LVNRODL� �6&+2/$67,.�� �,VNRODV]HUYH]HWW� WDQXOVL� OHKHWÜV½JHN� ½V� D� WHKHWV½JHN�� ½UGHNOÜG½VHN� ½V� NRPSHWHQFLN�
V]RFLDOL]FL×MD��WDQXOPQ\D����RV]WO\EDQ������������RV]WO\RV�WDQXO×YDO��PÈJ�D�NLOHQF½YHV�/2*,.��/RQJLWXGLQOLV�WDQXOPQ\�D]�HJ\½QL�
NRPSHWHQFLN�NLDODNXOVU×O��WDQXOPQ\�������½V����½Y�NÚ]ÚWWL�J\HUPHNHW�YL]VJOW�

» $]RN�D�J\HUHNHN��DNLN�MREEDQ�WHOMHVÈWHQHN�D]�LVNROEDQ��QHP�DODSYHWÜHQ�LQWHOOLJHQVHEEHN�
KDQHP�WÚEE�HOÜ]HWHV�WXGVVDO�UHQGHONH]QHN�

» $�J\HUHNHNHW�êJ\�OHKHW�IHON½V]ÈWHQL�D�WXGRPQ\RV�PHJ½UW½VUH��KD�PU�HJ½V]HQ�ILDWDO�NRUEDQ
OHKHWÜY½�WHV]ìQN�EL]RQ\RV�WDSDV]WDODWRNDW�

» )RQWRV��KRJ\�QHP�HOV]LJHWHOW�W½Q\HN�HOVDMWÈWVU×O�YDQ�V]×��$]�êJ\QHYH]HWW��LQWHOOLJHQV�
WXGV�PHJV]HU]½V½KH]�D�W½Q\HNHW�LQWHJUOQL�NHOO�D�PHJO½YÜ�HOÜ]HWHV�WXGVED�

$�WDQXO×N�NRUEEL�LVPHUHWHLQHN�
DNWLYOVD�LPSXO]XV�N½UG½VHNNHO

(J\� PVLN� NÚ]SRQWL� 6FDIIROGLQJ� VWUDW½JLD�
D� WDQXO×N� NRUEEL� LVPHUHWHLQHN� DNWLYOVD�
WJRQGROW� LPSXO]XVN½UG½VHN� U½Y½Q�� $� Q\LWRWW�
N½UG½VHN� KDV]QODWD� OWDO� GLQDPLNXV�� H]OWDO�
IHMOÜGÜ� WXGRPQ\RV� EHV]½OJHW½V� MÚQ� O½WUH�� DPL�
U½V]Y½WHOUH� KÈY�� $� Q\ÈOWDQ� IHOWHWW� N½UG½VHN� ½V� D�
SUEHV]½GHV� EHV]½OJHW½VP×G� NLV]½OHVÈWL� D�
NÚ]ÚV� JRQGRONRGVW�� ½V� WHUHW� DG� D� WDQXO×NQDN�

DUUD��KRJ\�VDMW�WDSDV]WDODWDLNDW��IHOW½WHOH]½VHLNHW�
½V� WXGVXNDW�LV�KR]]WHJ\½N���

0LYHO� D]� HOÜ]HWHV� WXGV� DNWLYOVD� D� IRJDOPL�
WDQXOV� DODSYHWÜ� HOÜIHOW½WHOH� �SO�� 9RVQLDGRX�
������� ½V� EL]RQ\ÈWRWWDQ� SR]LWÈY� KDWVVDO� YDQ� D�
WDQXOVUD� �SO�� 6WXGKDOWHU� ������� H]HQ� SURMHNWHN�
NHUHWHLQ� EHOìO� KDJVêO\� NHUìO� D� WDQXO×N� NRUEEL�
LVPHUHWHLQHN� DNWLYOVUD� ½V� HOÜKÈYVUD� D�
WHUYH]HWW�WHY½NHQ\V½JHN�HOHM½Q�

: )
021''��0,�/(11(��+$�9�=�
+(/<(77�*<�0�/&6/� 
(61(" ??!
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#�M±TV[CM¾U\NGVGMDGP�HGNUQTQNV�KORWN\WUM¾TF¾UGMMGN ¤P��OKPV�
RGFCIÉIKCK U\CMGODGT�MÌPP[GP�OGIM¾TFG\JGVK�C�VCPWNÉMCV�C�
VGTXG\GVV�VGX¾MGP[U¾IIGN�MCREUQNCVQU�MQT±DDK�KUOGTGVGKMTĘN�¾U�
VCRCU\VCNCVCKMTÉN GI[�DGXG\GVĘ�DGU\¾NIGV¾U�MGTGV¾DGP��¾U�¾RÃVJGV�
G\GMTG�C\�GNĘ\GVGU�KUOGTGVGMTG��'\�GI[�KN[GP�OWPMCHQN[COCV�
GNGOK�MQORQPGPUG���C�HGNHGFG\¾UVĘN C�MWVCV±UKI����¾U�GI[ÐVVCN
HQPVQU�GU\MÌ\�C�P[GNXQMVCV±U�VGTÒNGV¾P��JQI[�GI[KFGLĲNGI�
OGI±NNCRÃVUWM�C�VCPWNÉM�O±T�TGPFGNMG\¾UTG�±NNÉ�P[GNXK�
RQVGPEK±NL±V�
P[GNXK GTĘHQTT±UCKV���#�MÃU¾TNGVTĘN�U\ÉNÉ�DGU\¾NIGV¾U�C�
VGTO¾U\GVVWFQO±P[QU�QMVCV±U�P[GNXK NGJGVĘU¾IGKV�KU�VCTVCNOC\\C��
#�I[GTOGMGM�IQPFQNCVCKTÉN��VCRCU\VCNCVCKTÉN ¾U�ÌVNGVGKTĘN XCNÉ�
CMVÃX�DGU\¾NIGV¾U�XKU\QPV�GNĘUGIÃVK C\�KPVGIT±NV��CNMCNOC\±UTC�M¾U\�
VWF±U�OGIU\GT\¾U¾V��
XÌ��/ÌNNGT��������
6QX±DD±�C�VCPWNÉMP±N�C�PGO�P[GNXK�MGTGVV¾O±M�T¾X¾P�C�DGU\¾F�
OQVKX±EKÉL±PCM�PÌXGMGF¾UG�KU�OGIHKI[GNJGVĘ� #OKMQT�GI[O±U�
HGNHGFG\¾UGKTĘN U\±OQNPCM�DG��COKMQT�MÌ\ÌUGP�HGNHGFG\GVV�
LGNGPU¾IGMGV�RTÉD±NPCM�OGIOCI[CT±\PK��XCI[�COKMQT�
MÃU¾TNGVK�GNL±T±UQMCV�KPFQMQNPCM��JKVGNGU�DGU\¾FNGJGVĘU¾IGM�
LÌPPGM�N¾VTG��COGN[GM�ÃI[�PCI[�P[GNXK�RQVGPEK±NV�KU�TGLVGPGM�
OCIWMDCP��COGN[GV�¤P��OKPV�
P[GNX�RGFCIÉIKCK U\CMGODGT��
U\KPV¾P�QRVKO±NKUCP�MKJCU\P±NJCV�P[GNXQMVCV±UK�OWPM±LC�UQT±P�
C\±NVCN��JQI[�C�VCPWNÉMCV�O±T�HKCVCN MQTDCP�OGIKUOGTVGVK�C�
MQTCK�U\CMOCK�MQOOWPKM±EKÉXCN�
*ÌXGNDTKPMU��������

#�VCPWNÉM�VCRCU\VCNCVCK�¾U�MQT±DDK�KUOGTGVGK�CNCRL±P�C�OGIN¾XĘV�
ÐL� FQNIQMMCN� NGJGV� DĘXÃVGPK�� #� MQPMT¾V� V±TI[� VCPWN±U±XCN��
COGN[DGP� C� EUGNGMX¾UV� P[GNX
GM�MGN� MÃU¾TKM�� C� VCPWNÉM� C\� ÐL�
VCTVCNOCV� C� OGIN¾XĘ� KUOGTGVGMMGN� VWFL±M� ÌUU\GJCUQPNÃVCPK��
KNNGVXG�C\QMJQ\�XKU\QP[ÃVCPK�

#\� ÉXQFC� ¾RRGP� C\� GNĘ\GVGU� VCRCU\VCNCVQM� I[ĲLV¾UG� VGT¾P�
L±VU\KM� MÌ\RQPVK� U\GTGRGV�� #\� GNĘ\GVGU� VWF±U� ¾U� C\� GNĘ\GVGU�
VCRCU\VCNCVQM� C� M¾UĘDDK� 
RQ\KVÃX�� KUMQNCK� VCPWN±UK� UKMGT� GI[KM�
CNCRXGVĘ� V¾P[G\ĘL¾PGM� VGMKPVJGVĘM�� *C� C� P[GNXK� MÃU¾TĘ�
VGX¾MGP[U¾IGMMGN� R±TQUWNÉ�� L±V¾MDCP� U\GT\GVV� CNCRXGVĘ�
VCRCU\VCNCVQM� PGO� XG\GVPGM� C\� CNCRHQICNOCM� MKCNCMWN±U±JQ\�
O±T� ÉXQF±UMQTDCP�� CMMQT� C\� KUMQNCK� VCPWN±UDCP� J±VT±P[QM�
MGNGVMG\JGVPGM�

#� V¾OC�� ¾U� MWVCVÉK� M±TV[±MQP� OGIHQICNOC\QVV�
KORWN\WUM¾TF¾UGMPGM� CTTC� MGNN� ÌU\VÌPÌ\PKÒM� C� VCPWNÉMCV�� JQI[�
I[CMQTQNL±M�C\�GNOQPF±UV��C�NGÃT±UV�¾U�C�OCI[CT±\±UV��'\GP�MÃXÒN�
C� -�5�4Ė� -�46;#� C� P[GNX¾T\¾MGP[� EUGNGMX¾U� KORWN\WUCKXCN�

P[GNXK� RQVGPEK±NGNGO\¾U�� 
N±UF� C\� ��� HÒIIGN¾MGV�� U\±OQU�
LCXCUNCVQV�P[ÐLV�C\�KORWN\WU�M¾TF¾UGMTG�

#�P[KVQVV�M¾TF¾UGM�E¾NQTKGPV±NV�OGIHQICNOC\±U±JQ\�JCU\PQU��JC�C�MÌXGVMG\Ę�U\GORQPVQMCV�XGUU\ÒM�
HKI[GNGODG��

» ��#�VCPWNÉM�GNĘ\GVGU�KUOGTGVGKPGM�OGIM¾TFG\¾U¾XGN�V¾TLGP�T±�C\�CFQVV�V¾O±TC�
R¾NF±WN����*QN�XCP�XCNÉL±DCP����!�
» �*CU\P±NLQP�UQM��OK�NGPPG��JC��M¾TF¾UV�
» -¾TLG�OGI�C�VCPWNÉMCV��JQI[�RQPVQUCDDCP�HGLVU¾M�MK��JQI[�OKTG�IQPFQNPCM���/KV�LGNGPV�G\�RQPVQUCP!�
» 6GI[GP�HGN�ÌPTGHNGZÃX�
�OK¾TV!���M¾TF¾UGMGV����U�G\�GNIQPFQNMQFVCV��JQI[�XCLQP�OK¾TV!��
» #OKMQT�C�VCPWNÉM�M¾TF¾UV�VGU\PGM�HGN��XKU\QPQ\\C�C�M¾TF¾UV���8CP�ÌVNGVGF!�
» #OKMQT�XKUU\CM¾TFG\��ÒI[GNLGP�CTTC��JQI[�GNMGTÒNLG�C�U\WIIGU\VÃX�JCPIPGOGV�
» -¾TFG\\GP��COKMQT�C�VCPWNÉM�QN[CP�U\CXCMCV�JCU\P±NPCM��COGN[GMGV�O±UQM�GUGVNGI�PGO�¾TVGPGM�
» *CI[LC��JQI[�C�VCPWNÉM�OGIVCRCU\VCNL±M��JQI[�¤P�UGO�VWF�OKPFGPV��0G�TGLVUG�GN�VWFCVNCPU±I±V�
» -¾TLG�C�VCPWNÉMCV�X¾NGO¾P[ÒM�OGIKPFQMN±U±TC���/K¾TV�IQPFQNQF��JQI[�C�(ÌNF�MGTGM!�
» /QPFLC�GN�C�X¾NGO¾P[¾V��JC�MKHGLG\GVVGP�OGIM¾TFG\KM��+PFQMQNLC�OGI�C�X¾NGO¾P[¾V�

�0,7�-(/(17�(=�321726$1"�
  ��6�9$-21�0,�57"�

XÌ. Scheidt, A. (2011): Warum? Kinder erklären sich die Welt. Berlin. 
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#�P[GNXK�GU\MÌ\ÌM�FGHKPK±N±UC
#PPCM�¾TFGM¾DGP��JQI[�GI[�VGX¾MGP[U¾IJG\�
RN��GI[�
MÃU¾TNGVJG\��U\ÒMU¾IGU�P[GNXK�GU\MÌ\ÌM�VWFCVQUÃV±UC�
OGIVÌTV¾PLGP��MKFQNIQ\±UTC�MGTÒNV�C��-�5�4Ė�-�46;#�C�
P[GNXKNGI�¾T\¾MGP[�EUGNGMX¾U�KORWN\WUCKXCN��
P[GNXK�
RQVGPEK±NGNGO\¾U���

#�E¾N\QVV�P[GNXQMVCV±UK�VGX¾MGP[U¾IGM�OKPFKI�P[GNX¾T\¾MGP[�
GNĘM¾U\ÃV¾UV�KI¾P[GNPGM�

$�NÚYHWNH]Ü�LUQ\DG×�N½UG½VHN�VHJÈWHQHN�D�Q\HOYL�
HV]NÚ]ÚN�IHOWUVEDQ�

» /KN[GP�V±TI[CMTC�CP[CIQMTC�FQNIQMTC�XCP�U\ÒMU¾I�C

VGX¾MGP[U¾I�
RN��MÃU¾TNGV��GNX¾I\¾U¾JG\!

» /KN[GP�CP[CIK�VWNCLFQPU±IQMMCN�TGPFGNMG\PGM�C�FQNIQM!

» /K�C�VGGPFĘ!�/KN[GP�GNL±T±UQMCV�HQN[COCVQMCV�UQTTGPFGV
MGNN�KFĘDGP�UVTWMVWT±NPK�IQPFQNCVDCP�XCI[�V¾P[NGIGUGP
NGL±VU\CPK!

» /KN[GP�U\GTMG\GVK�U\CXCMTC�XCP�GJJG\�U\ÒMU¾I!

5\ÉMKPEU�GNUCL±VÃV±UC
/GTV�COKV�C�VCPWNÉM�C�MÃU¾TNGVGM�UQT±P�OGIHKI[GNPGM��C\V�
I[CMTCP�
O¾I��PGO�VWFL±M�OGIPGXG\PK��*K±P[Q\PCM�C�

U\CM�U\CXCM�CTTC��COKV�N±VPCM�XCI[�VCRCU\VCNPCM��OKPV�
R¾NF±WN��HGNQNFÉFPK����GNR±TQNQIPK����MKV±IWN±U����HGNÒNGVK�
HGU\ÒNVU¾I���#�VCPWNÉM�U\±O±TC�GI[�FCTCD�EWMQT��GNQNXCF��C�
XÃ\DGP��C�XÃ\��HÒUVÌNÌI��XCI[��ÃI[�DWDQT¾MQ\KM�NG���XCI[�
�ÃXJGI[��MGNGVMG\KM�C�XK\GURQJ±TQP�

/KXGN�C\QPDCP�C�OGIHKI[GN¾U�ÌTÌOG�¾U�C\�ÐLQPPCP�HGNHGFG\GVV�
FQNIQM� KT±PVK� NGNMGUGF¾U� MÒNÌPÌUGP� C� MKUI[GTOGMGMDGP�
X¾IVGNGPÒN� PCI[�� C� I[GTOGMGM� MKGOGNMGFĘ� M¾RGUU¾IGV� ¾U�
¾TFGMNĘF¾UV� HGLNGU\VGPGM� MK� C\� ÐL� U\CXCM� L±V¾MQU� ¾U� I[QTU�
GNUCL±VÃV±U±TC�� ¾U� ÃI[�I[QTUCP�DĘXÃVKM� U\ÉMKPEUÒMGV�C� U\CM�� KNN��
QMVCV±UK�P[GNXK�M¾U\U¾IGM�VGTÒNGV¾P�

2GFCIÉIKCK� U\CMGODGTM¾PV� G\V� C� MÃX±PEUKU±IQV� ¾U� VCPWN±UK�
X±I[CV� E¾N\QVVCP� HGNJCU\P±NJCVLC� C� P[GNXQMVCV±UDCP�� '\�
WVÉDDKV�ÃI[�L±V¾MQU�OÉFQP�K\ICNOCUPCM�NGJGV�OGIVCRCU\VCNPK��
¾U� QN[CUOKPGM�� COKV� C� I[GTGMGM� ÐLTC� ¾U� ÐLTC� OGI� CMCTPCM�
XGNGF�KUO¾VGNPK�¾U�OGIU\KN±TFÃVCPK�

*C� C� VCPWNÉM� OGIVCRCU\VCNL±M� GI[¾PK� VÌDDP[GNXĲU¾IÒM�
OGIDGEUÒN¾U¾V� ¾U� KPVGIT±N±U±V�� C\� GTĘUÃVK� C� VQX±DDK� VCPWN±U�
KT±PVK�DGNUĘ�OQVKX±EKÉLWMCV�¾U�RQ\KVÃX�ÌPM¾RÒMGV�KU�

GHILQL�O�VD
$�Q\HOYL�HV]N±]±N

!

#\� KUO¾VN¾UK� X±I[TÉN�� %NCWFKQ� 0QFCTK� ¾U� %QTPGNKC� 5VGKPOCPP� C� U\CXCM�
GNUCL±VÃV±U±V� C� U\ÉMKPEU� DĘXÃV¾U¾PGM� ¾U� GNO¾N[ÃV¾U¾PGM� HQN[COCVCM¾PV�
ÃTLC� NG�� #JJQ\�� JQI[� GI[� U\ÉV� JGN[GUGP� OGIVCPWNLQP� ¾U� JGN[GUGP�
JCU\P±NLC�� C� I[GTOGMPGM� UQM� KPHQTO±EKÉV� MGNN� OCI±DC� U\ÃXPKC� ¾U�
OGPV±NKU� NGZKMQPL±DCP� V±TQNPKC�� 'I[� U\É� EUCM� CMMQT� LGI[G\JGVĘ� OGI�
GI[GVNGP� QNXCU±U� WV±P�� JC� C� I[GTOGM� ¾T\GNOKNGI� GTĘUGP� ¾TKPVGVV�� 'I[�
U\ÉV�±NVCN±DCP�ÌVXGPU\GT�MGNN�MÒNÌPDÌ\Ę�JGN[\GVGMDGP�JCU\P±NPK��COÃI�C\�
C�I[GTOGM�MQOOWPKM±EKÉU�U\ÉMKPEU¾PGM�T¾U\¾X¾�X±NKM�

(J\�V]®�FVDN�DNNRU�MHJ\H]KHWů�PHJ
HJ\HWOHQ� ROYDV�V� XW�Q��
KD�D�J\HUPHN�¤U]HOPLOHJ�HUůVHQ�¤ULQWHWW�
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#� VGX¾MGP[U¾IGM� 
MÃU¾TNGVGM�� GNX¾I\¾UG� MÒNÌPDÌ\Ę� P[GNXK�
VCPWN±UK� NGJGVĘU¾IGMGV� DK\VQUÃV� C� VCPWNÉM� U\±O±TC�� COGN[GM�
MÌ\RQPVK� U\GTGRGV� L±VU\CPCM� C� V±TI[K� ¾U� P[GNXK� QMVCV±UK�
MQORGVGPEK±M�MKCNCMÃV±U±DCP��OKPV�R¾NF±WN�

» /GIVCPWNPCM�JKRQV¾\KUGMGV�OGIHQICNOC\PK�¾U
HGNV¾VGNG\¾UGMGV�VGPPK�C\QM�CNMCNOCUU±I±TÉN�

» $ĘXÃVKM�TGRGTVQ±TLWMCV�C�U\CMP[GNXK�¾U�QMVCV±UK�P[GNXK
GNGOGMMGN�

» )[CMQTQNL±M�C\�QM�QMQ\CV�GNXG�U\GTKPVK�KPFQMN±UV�
¾TXGN¾UV�¾U�XKV±V�

» /GI¾TVKM�C\�GNL±T±UQM�¾U�HQN[COCVQM�MTQPQNÉIK±L±V�

» (GNKUOGTKM�C�MÒNÌPDU¾IGV�C�EUGNGMX¾UMÃU¾TĘ�DGU\¾F�¾U�C
RTQFWMVÃX���C�V±TI[VÉN�OQFGNNVĘN��XK\WCNK\±EKÉVÉN�GNU\CMCFV
� DGU\¾F�MÌ\ÌVV��COK�C\�QMVCV±UK�P[GNXK�MQORGVGPEK±M
GI[KM�LGNNGO\ĘLG�

» …

.DWHJ×ULN�NLDODNÈWVQDN�PHJWDQXOVD

*CUQPNÉM¾RRGP��C�VCPWNÉMPCM�
MÒNÌPÌUGP�C�O¾I�HKCVCNQMPCM��
UQM�MÃU¾TNGVDGP�MGNN�T±LÌPPKÒM��JQI[�VÌDD�XCI[�MGXGUGDD�MGNN�
G� XCNCOKDĘN�� MÌPP[Ĳ�G� XCI[� PGJ¾\�� HGNLGDD� XCI[� KPM±DD�
NGLLGDD� MGNN�G� NGPPKG� XCNCOKPGM� CJJQ\�� JQI[� C� MÃU¾TNGV�
UKMGTÒNLÌP� 
HÒIIGVNGPÒN� CVVÉN�� JQI[� OKN[GP� GTGFO¾PP[GN�� C�
I[GTGMGM� OCIWM� ¾TV¾MGNKM� GI[� MÃU¾TNGV� UKMGT¾V� XCI[�
UKMGTVGNGPU¾I¾V��� �I[� OGIVCPWNPCM� MCREUQNCVQMDCP�
IQPFQNMQFPK�

#\� CDU\VTCMEKÉU� M¾RGUU¾I� ¾U� C\� ±NVCN±PQU� HQICNOCM�
MKCNCMÃV±U±PCM� M¾RGUU¾IG�� XCNCOKPV� C� JQ\\±LWM� VCTVQ\É�
CNHQICNOCM�JQ\\±TGPFGN¾UG�
C�MCNCR±EU�¾U�C�TGU\GNĘ�GU\MÌ\ÌM��
QN[CP� HQPVQU� M¾U\U¾IGM�� COGN[GMTG� MÒNÌPÌUGP� C� HKCVCN��
P[GNXVCPWNÉ� I[GTOGMPGM� XCP� U\ÒMU¾IG� CJJQ\�� JQI[� GI[�
P[GNXGP� DGNÒN� TGPFGV� VWFLQP� VGTGOVGPK�� C� HQICNOCMCV� GPPGM�
OGIHGNGNĘGP�VWFLC� V±TQNPK��¾U�M¾UĘDD�M¾RGU� NGI[GP� NGXG\GVPK�
C\QMCV�

HOVDM�W¨W�VD 
1\HOYL�FVHOHNY¤VL�IRUP�WXPRN�

#� P[GNXK� TGPFU\GT� TGPFG\¾UK� GNXGKPGM� OGI¾TV¾UG� CNCRXGVĘ�
HQPVQUU±IÐ�C�P[GNXVCPK�MQORGVGPEK±M�HGLNGU\V¾U¾JG\�

#�P[GNXK�HQTT±UQM�C\QPQUÃV±U±PCM�HQN[COCVC�WV±P�¤P�O±T�
TGPFGNMG\KM�GI[�QN[CP�MKHGLG\¾UI[ĲLVGO¾PP[GN��COGN[GV�
HGNJCU\P±NJCV�C�P[GNXQMVCV±UK�VGX¾MGP[U¾I�UQT±P���U�XCP�GI[�
M¾TF¾UM¾U\NGV��COGN[�C�VCPWNÉMCV�C�MÒNÌPDÌ\Ę�P[GNXK�
EUGNGMX¾UK�HQTO±M�
RN��NGÃT±U�¾U�OCI[CT±\CV��JCU\P±NCV±TC�
ÌU\VÌP\K��
/KPFMGVVĘV�LGI[G\\G�HGN�C��-�5�4Ė�-�46;#�KORWN\WUQM�C�
P[GNXKNGI�¾T\¾MGP[�EUGNGMX¾UJG\��TC�
P[GNXK�
RQVGPEK±NGNGO\¾U���

1\HOYL�FVHOHNY½VL�IRUPWXPRN�
HOVDMWÈWVD

#OKMQT�NGÃTPCM�XCI[�GNOCI[CT±\PCM�XCNCOKV��C�VCPWNÉMPCM�
I[CMTCP�MGNN�OGIPGXG\PKÒM�FQNIQMCV��HGNUQTQNPKWM��
ÌUU\GJCUQPNÃVCPKWM��QMQV�VCN±NPKWM��XCI[�GUGVNGI�¾TXGMGV�
HGNUQTQNPKWM�HGNV¾VGNG\¾UÒM�CN±V±OCU\V±U±TC���'\GMTG�C�P[GNXK�
EUGNGMX¾U�VCRCU\VCNCVQMTC�V±OCU\MQFJCVPCM��COKMQT�
HGNCFCVQMCV�MGNN�FGMÉFQNPKWM�
RN��VCPMÌP[XGMDGP���¾U�
HGNKUOGTKM��JQI[�C\�QRGT±VQT�OKN[GP�EUGNGMX¾UV�MÌXGVGN�OGI�

.GÃTPK������/CI[CT±\PK������/GIPGXG\PK������UVD����

#�VGTO¾U\GVVWFQO±P[QU�VGX¾MGP[U¾IGM��MÃU¾TNGVGM�¾U�MWVCV±UK�
HGNCFCVQM� UQT±P� G\¾TV� HQPVQU�� JQI[� C� VCPWNÉM� U\±O±TC�
NGJGVĘU¾IGV�VGTGOVUÒPM�C�MWNEUHQPVQUU±IÐ�QRGT±VQTQM�
R¾NF±WN�
C� NGÃT±U� ¾U� C�OCI[CT±\CV�� JCU\P±NCV±PCM� I[CMQTN±U±TC�� #� E¾N�
C\��JQI[�C�N¾P[GIGU�KPHQTO±EKÉMCV�MQJGTGPUGP�¾U�OGII[Ę\ĘGP�
NGJGUUGP� TGRTQFWM±NPK�� #JJQ\�� JQI[� C� LGNGPU¾IGMGV��
GUGO¾P[GMGV�� HQN[COCVQMCV� UVD�� NQIKMWUCP� NGÃTJCUUWM� ¾U�
OGIOCI[CT±\JCUUWM�� URGEKHKMWU� P[GNXK� GU\MÌ\ÌMTG� XCP�
U\ÒMU¾I� 
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6CP±TM¾PV�¤P�R¾NFCM¾RM¾PV�U\QNI±N�C�VCPWNÉM�U\±O±TC��.GÃT�
¾U� OCI[CT±\�� OKPFGMÌ\DGP� C� VCPWNÉM� P[GNXK� KI¾P[GKJG\�
KIC\ÃVLC� C� MKHGLG\¾UGM� ¾U� MKHGLG\¾UGM� JCU\P±NCV±V�� ¾U�
MÒNÌPDÌ\Ę� DGU\¾NIGV¾UK� U\GMXGPEK±MDCP� 
RN�� C� 5EKGPEG�
6CNMDCP�� ÐLTC� GNĘXGU\K� C\QMCV�� U\±OQU� RKNNCPCVQV� VGTGOVXG�
G\±NVCN�C\�KUO¾VN¾UTG�

+N[� OÉFQP� C� VCPWNÉM� L±V¾MQUCP� UCL±VÃVL±M� GN� C� �NGÃTÉ�� ¾U� C�
�OCI[CT±\É�� P[GNXK� EUGNGMX¾UHQTO±MCV�� ¾U� OGIVCPWNL±M� C�
�M¾TFG\Ę�� EUGNGMX¾UHQTO±V� KU� JCU\P±NPK� �� OKPFC\QMCV� C�
HQTO±MCV�� COGN[GM� ÌUU\GVGVV� P[GNXK� U\GTMG\GVGM�
JCU\P±NCV±JQ\� MCREUQNÉFPCM�� 7I[CPCMMQT� G� HQTO±VWOQM�
JCU\P±NCV±V�OCICUCDD�U\KPVĲ�P[GNXK�HQICNOK�KUOGTGVGM�MÃU¾TKM��

» /K�VCTVQ\KM�GI[�NGÃT±UJQ\!
» /KVĘN�NGU\�GI[�OCI[CT±\CV�OCI[CT±\CV!
» *QI[CP�M¾TFG\\ÒPM�T±�C�JK±P[\É�KPHQTO±EKÉMTC!

/HÈUV
#��NGÃTÉ��P[GNXK�EUGNGMX¾UHQTO±M�
OGIHKI[GN¾UGM�¾U�
VCRCU\VCNCVQM��JCU\P±NCV±JQ\�C�VCPWNÉPCM�GNĘU\ÌT�KU�U\CXCMTC�
XCP�U\ÒMU¾IG��C\C\�C�FQNIQM�¾U�±NNCRQVQM�PGX¾TG�
HĘPGXGM���C�
VWNCLFQPU±IQMTC�
OGNN¾MPGXGM��¾U�C�EUGNGMX¾UGMTG�XCI[�
HQN[COCVQMTC�
KI¾M���XCNCOKPV�GI[�UQT�HWPMEKÉU\ÉTC�
OQPFCVQM�
DGXG\GV¾UG��ÌUU\GMÌVĘ�U\CXCM��RTGRQ\ÃEKÉM�UVD���
#�E¾N�C�U\ÉMKPEU¾RÃV¾U��FG�OKPFGPGMGNĘVV�C�U\ÉMKPEU�DĘXÃV¾UG��
'\�GI[T¾U\V�C\�GI[GU�VGX¾MGP[U¾IGMTG�
MÃU¾TNGVGMTG��LGNNGO\Ę��
O±UT¾U\V�GI[�CNCRXGVĘ�U\ÉMKPEUTĘN�U\ÉN���GI[�QN[CP�U\ÉMKPEUTĘN��
COGN[�OKPFGP�VCPWN±U�U\GORQPVL±DÉN�HQPVQU�

0DJ\DU]V
#��OCI[CT±\É��P[GNXK�VGX¾MGP[U¾IHQTO±VWODCP�
ÌUU\GHÒII¾UGM�NGÃT±UC��QM�QMQ\CVK�ÌUU\GHÒII¾UGM�KUOGTVGV¾UG�
¾U�KPFQMN±U�VÌTV¾PKM��#�OCI[CT±\CVQM�JKRQV¾\KUGMJG\�
MCREUQNÉFPCM��#�I[GTOGM�HGNV¾VGNG\¾UGMGV�HQICNOC\�OGI��¾U�C�
MKLGNGPV¾UGMGV�C�MÌXGVMG\ĘM¾RR�MGNN�DGXG\GVPKG���#\V�JKU\GO��
JQI[��������¨I[�IQPFQNQO��JQI[������XCI[��.GJGVU¾IGU��
JQI[�������

/H¨U�V • 0DJ\DU�]�V
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!

DVSHNWXVDL NLKDV]Q�O�VD
$�VLNHUHV�LQWHUDNFL® $�WHOMHV�Q\HOYL�SRWHQFL�O�

+VV� KU� OGNN¾MOQPFCVQMTC� XCP� U\ÒMU¾I�� ¾U� C� MÌVĘOÉF� C�
NGJGVU¾IGU�XCI[�C�XCNÉVNCP�MKHGLG\¾U¾TG�U\QNI±N��

-ÒNÌPÌUGP� C� P¾OGVGV� O±UQFKM� P[GNXM¾PV� VCPWNÉ�
I[GTOGMGM� U\±O±TC� JCU\PQU�� JC� UQM� NGJGVĘU¾IGV�
VGTGOVÒPM�C�OGNN¾MOQPFCVU\GTMG\GVGM�JCU\P±NCV±TC�

#\� QN[CP� JCV±TQ\ÉU\ÉM�� OKPV� C� �VCN±P��� �XCNÉU\ÃPĲNGI���
�GUGVNGI��UVD��U\KPV¾P�HQPVQUCM�GDDGP�C\�ÌUU\GHÒII¾UDGP��#�
OQPFCVQV� DGXG\GVĘ� JCV±TQ\ÉU\ÉM� KPXGT\KÉ� MKCNCMWN±U±JQ\�
XG\GVPGM�� COK� C� P¾OGV� P[GNX� O±UKM� UCL±VQUU±ICM¾PV� UQM�
P¾OGV�P[GNXVCPWNÉ�U\±O±TC�MKJÃX±UV�LGNGPV�

#\� G� VGMKPVGVDGP� GNUCL±VÃVQVV� VWF±U� PGO� EUWR±P� C�
P[GNXK� GU\MÌ\ÌMTG� VGTLGF� MK�� C� VCTVCNQO� ¾U� C� P[GNXK�
HQTOC� MÌ\ÌVVK� MCREUQNCVTÉN�� XCNCOKPV� C�
U\KVW±EKÉPCM� OGIHGNGNĘ� MQOOWPKM±EKÉTÉN� ¾U� C� UKMGTGU�
KPVGTCMEKÉ� CNCRXGVĘ� U\CD±N[CKTÉN� U\ÉN�

#�UKMGTGU�KPVGTCMEKÉ�CURGMVWUCK
/KPFKI�XCP�GI[�O±UKM�H¾N��GI[�U\GO¾N[

» CMKPGM�KPHQTO±EKÉV�CFQM��NGÃTQM�XCNCOKV
» CMKVĘN�KPHQTO±EKÉV�M¾TGM
» CMKPGM�XCNCOKV�GNOCI[CT±\QM�XCI[�MKHGLVGM
» CMKMXGN�MCREUQNCVQV�U\GTGVP¾M�VGTGOVGPK�¾U
OGI¾TVGVPK�OCICO�

/GTV� C� VCPWNÉM� U\GTGVP¾PGM� VCTVQ\PK� XCNCJQX±�� ¾U�
U\GTGVP¾M��JQI[�JQ\\±L±TWN±UCKMCV�GNKUOGTL¾M�¾U�¾TV¾MGNL¾M��
#PP±N� I[QTUCDDCP� UCL±VÃVCPCM� GN� ÐL� P[GNXK� OQFGNNGMGV��
OKP¾N�MÌ\GNGDD�MGTÒNV�C�DGU\¾NĘ�C�U\ÃXÒMJÌ\��
/CKGT������� �����

#�DGU\¾F��¾U�P[GNXVCPWN±U�VGJ±V�U\QEK±NKU�M¾TF¾U��MÒNÌPÌUGP�C�
MKUGDD� I[GTOGMGM� GUGV¾DGP�� CJQN� C� EUCN±FK� P[GNXGM� MÌ\RQPVK�
U\QEK±NKU�¾T\GNOK� LGNGPVĘU¾IIGN� DÃTPCM�� '\¾TV� MWNEUHQPVQUU±IÐ�
QN[CP� VGTGMGV� N¾VTGJQ\PK�� CJQN� C� VCPWNÉM� U\ÃXGUGP�
MQOOWPKM±NPCM�MKUGDD�EUQRQTVQMDCP��

MÒNÌPDÌ\Ę�RGFCIÉIWUQMMCN��ÃI[�O¾I�C�\±TMÉ\QVV�I[GTOGMGMGV�
KU�NGJGV�V±OQICVPK�¾U�MKJÃX±UQM�GN¾�±NNÃVCPK�

*C� C� I[GTOGMGMGV� ¾U� HKCVCNQMCV� P[GNXK� GI[¾PKU¾IÒMDGP�
XK\UI±NLWM�� CMMQT� HGNKUOGTJGVLÒM�� JQI[� C� VÌDDP[GNXĲU¾I�
MQPVGZVWUCK� GNV¾TĘGM�� ¾U� GJJG\� MCREUQNÉFKM� C� P[GNXGPM¾PVK�
P[GNXK� KPRWV��COGN[�OKPF�OGPP[KU¾I¾DGP��OKPF�OKPĘU¾I¾DGP��
MÒNÌPDÌ\KM�VCPWNÉPM¾PV�

#�VGNLGU�P[GNXK�RQVGPEK±N�MKJCU\P±N±UC
#� P[GNXK� EUGNGMX¾UPGM� G\� C� OGIMÌ\GNÃV¾UG� ÐL� ¾U� KPPQXCVÃX��
OKXGN� C� VCPWNÉM� ±NVCN� C� VCPWN±UK� MÌTP[G\GVDG� JQ\QVV� VGNLGU�

P[GNXK�RQVGPEK±NV�E¾N\QVVCP�MGNN�HGNJCU\P±NPK�

#� VÌDDP[GNXĲ� I[GTOGMGM� GUGV¾DGP� C\� GNUĘ�EUCN±FK�
P[GNX
GM�PGM� HQPVQU� U\GTGRG� XCP�� OKPV� ¾TVGNOG\¾UK�
P[GNX�� JQI[� C� VCPWNÉM� MÌPP[GDDGP� OGI¾TVU¾M� C�
V¾P[GMGV��¾U�OGI�KU�VWFL±M�HQICNOC\PK�C\QMCV��

'ORKTKMWU� XK\UI±NCVQM� U\GTKPV� C� EUCN±FK� P[GNXGM�
JCU\P±NCV±PCM�NGJGVĘX¾�V¾VGNG�C�EUQRQTVOWPM±M�H±\KUCKDCP�
MÒNÌPÌUGP� JCV¾MQP[� C� P¾OGV� P[GNXK� MQORGVGPEK±XCN� PGO�
TGPFGNMG\Ę� VCPWNÉM� U\±O±TC�� OKXGN� LQDDCP� T¾U\V� VWFPCM�
XGPPK� 
2NCPCU� ������� ¾U� ÃI[� PCI[QDD� ÌPDK\CNOCV�
HGLNGU\VGPGM� C� P[GNXXGN� MCREUQNCVQU� KUOGTGVGM�
GNUCL±VÃV±U±DCP��
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#\�¤P�JQ\\±±NN±UC�¾U�U\GTGRG�RGFCIÉIWUM¾PV�

#�I[GTOGMMÌ\RQPVÐ�¾U�CWVGPVKMWU�VCPWN±UK�JGN[\GV�
GNĘHGNV¾VGNG�OKPFGPGMGNĘVV�C\��JQI[�RGFCIÉIKCK�
U\CMGODGTM¾PV�ĘU\KPVG�¾TFGMNĘF¾UV�VCPÐUÃVUWPM�C�VCPWNÉM�
OQPFCPKXCNÉLC�KT±PV��C\C\�¾TFGMNĘFLÒPM�C\�KT±PV��JQI[�OK�
OQ\ICVLC�ĘMGV��OKN[GP�M¾TF¾UGMGV�VGU\PGM�HGN�PGMÒPM��¾U�OKV�
U\GTGVP¾PGM�OGIQU\VCPK�XGNÒPM��#�MQOOWPKM±NÉ�I[GTOGM�¾U�
HKCVCN�HGN¾�VCPÐUÃVQVV�LÉKPFWNCVÐ�JQ\\±±NN±U�C�MWNEUC�C�UKMGTGU�
VCPWN±UK�HQN[COCVQMPCM�OKPFM¾V� QNFCNQP� ¾U�OKPFM¾V� H¾N�
U\±O±TC�

#� �U\GOOCICUU±IDCP� VÌTV¾PĘ� VCN±NMQ\±U�� DK\CNOCV� VGTGOV��
¾U� CTTC� ÌU\VÌP\K� C� VCPWNÉMCV�� JQI[� P[GNXKNGI�
MQOOWPKM±NLCPCM�¾U� T¾U\V� XGI[GPGM�C� VÌTV¾P¾UGMDGP��#� E¾N�
PGO� C\� CDU\QNÐV� P[GNXJGN[GUU¾I�� JCPGO� C� P[GNXK� GU\MÌ\ÌM�
HQMQ\CVQU� HGLNGU\V¾UG� ¾U� DĘXÃV¾UG�� #� P[GNXK� UECHHQNFQM�
V±OQICVL±M� C� VCPWNÉMCV� CDDCP�� JQI[� M¾RGUGM� NGI[GPGM�
OGIHGNGNĘGP�MKHGLG\PK�C�MQIPKVÃXCP�±VKVCVQVV�VCTVCNOCMCV�

¤P�� OKPV� RGFCIÉIKCK� U\CMGODGT�� OQFGT±NÉ�� MÃU¾TĘ� ¾U�
V±OQICVÉ� U\GTGRGV� L±VU\KM� C� VCPWN±UK� HQN[COCVQMDCP�� #� E¾N� C�
X±NVQ\CVQU�VCPWN±UK�NGJGVĘU¾IGM�NGJGVĘX¾�V¾VGNG�

¾U�C\�ÌUU\GHÒII¾UGM�MKCNCMÃV±UC�GI[�OGIHGNGNĘGP�GNĘM¾U\ÃVGVV�
VCPWN±UK�MÌTP[G\GVGP�MGTGU\VÒN��6CPWN±UK�UGIÃVĘM¾PV�PGO�MGNN�
OKPFGP� X±TJCVÉ� M¾TF¾UTG� M¾U\� X±NCUU\CN� XCI[� OGIQNF±UUCN�
TGPFGNMG\PKG��

9HJ\HQ�U¤V]W�D��NXWDW�V��NDODQGM�EDQ��(J\�N¨V¤UOHW�
HUHGP¤Q\H�QHP�OHKHW�URVV]��FVDN�D�Y�UWW®O�HOW¤Uů��

0[GNXQMVCV±UK�UVTCV¾IK±M�

(QPVQU�VQX±DD±�C�P[GNXVCPWN±UK�VGX¾MGP[U¾I�UQT±P�
DK\QP[QU�P[GNXQMVCV±UK�UVTCV¾IK±MCV�
�LCXÃVÉ�XKUU\CLGN\¾U���
�DĘXÃV¾U�VGTLGU\V¾U����ÐLTCHQICNOC\±U����VGOCVKMWU�
HQN[VCV±U���CNMCNOC\PK��JQI[�V±OQICUUC�C�VCPWNÉMCV�C�
P[GNX�GNUCL±VÃV±U±DCP�

�$KRO�FVDN�OHKHWV½JHV��D�WDQXO×N�HOVÜ�½V�FVDOGL�Q\HOY½W�NHOO�KDV]QOQL��

» GI[T¾U\V�C\�GNUĘ�P[GNXGP�O±T�OGIU\GT\GVV�MQORGVGPEK±M�HGPPVCTV±UC�¾U���COGPP[KTG�NGJGVU¾IGU���DĘXÃV¾UG��O±UT¾U\V�C\
±NVCN±PQU�P[GNXVWFCVQUU±I�GNĘOQ\FÃV±UC�C�VÌDDP[GNXĲ�V±TUCFCNQODCP�XCNÉ�GI[ÒVV¾N¾U�¾TFGM¾DGP��

»  MQOOWPKM±EKÉU�UGI¾FGU\MÌ\ÌM�
UECHHQNFU��N¾VTGJQ\±UC�¾U
» C�OGIN¾XĘ�P[GNXVWF±U�CMVKX±N±UC�¾U�HGNJCU\P±N±UC�OKPFGP�VQX±DDK�P[GNXVCPWN±U���DGNG¾TVXG�C�P¾OGV�P[GNXVCPWN±UV�KU��
CNCRLCM¾PV��C\�ÌUU\GJCUQPNÃVÉ�P[GNXK�OGIMÌ\GNÃV¾U�¾TVGNO¾DGP�

#\�GI[GU� V¾OC��¾U�MWVCVÉK�M±TV[±MQP�U\±OQU� LCXCUNCVQV� VCN±NU\�CTTC�XQPCVMQ\ÉCP��JQI[CP� NGJGV�C�I[GTOGMGM�¾U� HKCVCNQM�GNUĘ�
P[GNX¾V�C�VCPWN±UDCP�¾U�C�OGVCP[GNXK�MQORGVGPEK±M�HGLNGU\V¾U¾DGP�HGNJCU\P±NPK�OKPFGP�VCPWNÉ�U\±O±TC�

SHGDJ®JLDL�V]DNHPEHUN¤QW
1\HOYRNWDW�VL�VWUDW¤JL�N+R]]��OO�V�V]HUHS
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'\GM� C� P[GNXQMVCV±UK� UVTCV¾IK±M�� COGN[GM� C� V¾OC�� ¾U� MWVCVÉK�
M±TV[±MQP� U\GTGRNĘ� VGX¾MGP[U¾IGM� 
RN�� MÃU¾TNGVGM�� VCTVCNO±PCM�
¾U� M¾TF¾UGKPGM� HGNFQNIQ\±U±JQ\� JCU\P±NJCVÉM�� R¾NF±WN� C�
MÌXGVMG\ĘM��

» �0[KVQVV�M¾TF¾UHQTO±M��
*QI[CP!�*QN!�/KMQT!�/K¾TV!�
XCI[
» �5VTCV¾IK±M��OKPV�R¾NF±WN�C�JGN[GUDÃVĘ�XKUU\CLGN\¾U��C\
GZRCP\KÉ�¾U�DĘXÃV¾U�
C\C\�C�MKLGNGPV¾U�±VX¾VGNG��WI[CPCMMQT
P[GNXK�XCI[�VCTVCNOK�DĘXÃV¾UG���XCNCOKPV�C�MQQRGTCVÃX
VCPWN±U�

'\GM�C\�KVV�GONÃVGVV�UVTCV¾IK±M�V±OQICVL±M�C\�ÐL�MKHGLG\¾UGM��
HQTO±M�¾U�UVTWMVÐT±M�DGXG\GV¾U¾V�

5CL±V�P[GNXK�XKUGNMGF¾UÒPM�TGHNGZKÉLC

-Ì\XGVNGPÒN�C�P[GNXQMVCV±UK�VGX¾MGP[U¾I�WV±P�C�P[GNX¾T\¾MGP[�
EUGNGMX¾U�KORWN\WUCKV�VCTVCNOC\É�-'<&Ė-�46;�6�
P[GNXK�
RQVGPEK±NGNGO\¾U��C�TCLVC�N¾XĘ�LGI[\GVGMMGN�GI[ÒVV�ÐLTC�±V�MGNN�
P¾\PK��¾U�GN�MGNN�IQPFQNMQFPK�C\QP��JQI[�UKMGTÒNV�G�
OGIXCNÉUÃVCPK�C\V��COKV�E¾NWN�VĲ\ÌVV�MK�OCIC�GN¾�

5HIOH[L®

� �(O½J�J\DNUDQ�WXGWD�H�KDV]QOQL�D�NÈYQW�Q\HOYL
HV]NÚ]ÚNHW"

� �.½SHV�YROW�H�PHJIHOHOÜ�N½UG½VHN�IHOWHY½V½YHO
LUQ\ÈWDQL�EWRUÈWDQL�D�WDQXO×NDW�H�Q\HOYL�HV]NÚ]ÚN
KDV]QODWUD"

� �.½SHV�YROW�H�PHJIHOHOÜHQ�WPRJDWQL�D�WDQXO×NDW
D�Q\HOYRNWDWVL�VWUDW½JLN�DONDOPD]VYDO"

� �$�WDQXO×N�VDMW�NH]GHP½Q\H]½VìNUH�KDV]QOWN
H]HNHW�D�Q\HOYL�HV]NÚ]ÚNHW"

'\GMTG� C� M¾TF¾UGMTG� WVÉNCI� PGO� OKPFKI� NGJGV� T¾U\NGVGU�
X±NCU\V�CFPK��'\¾TV�JCU\PQU�NGJGV��JC�TGPFU\GTGUGP�OGIM¾T�
GI[� MQNN¾I±V�� JQI[� HKI[GNLG� OGI� ¤PV� P[GNXQMVCV±UK�
VGX¾MGP[U¾I� MÌ\DGP�� ¾U� CFLQP� XKUU\CLGN\¾UV� C� P[GNXK�
XKUGNMGF¾U¾TĘN�

„$�QHYHO¤VKH]�HJ\��D�YLO�JKR]�¤V�±QPDJXQNKR]�YDO®�¤EHU��N¤UGH]ů�
KR]]��OO�V� V]·NV¤JHV�� DNL� FVDN� Y�ODV]RNDW� LVPHU�� ¤V� P�U� QHP� D�
N¤UG¤VHN� YH]¤UOLN�� D]� DOLJKD� OHV]� N¤SHV� M®� QHYHOůMH� OHQQL� D� WDQXO®�
J\HUPHNHNQHN�� $� WDQXO®� J\HUPHNQHN� V]·NV¤JH� YDQ� HJ\� WDQXO®�
WDQ�UUD��“ Laewen 2002

!



��$]�¤OHW�HOHPL�ELRO®JLD�¤V��IL]LND��
Donata Elschenbroich

• $�NÈV½UÜNUW\D�Q\HOY½U]½NHQ\�FVHOHNY½VL�LPSXO]XVRNNDO��Q\HOYL�SRWHQFLOHOHP]½V�
• $�Q\HOY½U]½NHQ\�0,1'0$3�D]�RNWDWVL�DMQODWRN�Q\HOYLOHJ�½U]½NHQ\�WHUYH]½V½QHN
HOHPHLYHO

7�PRJDW®�DQ\DJRN
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6HJ¤GDQ\DJRN
$�N¨V¤UůN�UW\D

 

$�NÈV½UÜNUW\D�Q\HOY½U]½NHQ\�
FVHOHNY½VL�LPSXO]XVRNNDO��Q\HOYL�
SRWHQFLOHOHP]½V�

'I[�� C� RTQLGMV� MGTGVGKP� DGNÒN� MKFQNIQ\QVV� MÃU¾TĘM±TV[C�
P[GNX¾T\¾MGP[� EUGNGMX¾UK� KORWN\WUQMMCN� 
P[GNXK�
RQVGPEK±NGNGO\¾U��DGX±NV�UVTCV¾IK±M�I[ÐLVGO¾P[¾V�MÃP±NLC�¤PPGM�

%¾NU\GTĲ� C� MÃU¾TĘM±TV[±V� C� UCL±V� HGNM¾U\ÒN¾UK� H±\KUDCP� OKPFKI�
M¾\P¾N�VCTVCPKC��JQI[�C�VCPWNÉMMCN�XCNÉ�MWVCV±U�UQT±P�C�P[GNXK�¾U�
C� U\CMOCK� CURGMVWUQM� NGJGVĘ� NGILQDD� OÉFQP� VÌTV¾PĘ�
V±OQICV±U±JQ\�MÒNÌPH¾NG�ÌVNGVGMGV�XCI[�LCXCUNCVQMCV�MCRLQP���

#�VCPWN±UK�MÌTP[G\GVGV�KU�ÐI[�MGNN�MKCNCMÃVCPK�FKFCMVKMCKNCI��JQI[�
NGJGVĘX¾� VGI[G� C\� ÌP±NNÉ� VCPWN±UV�� KNN�� JQI[� C� VCPWNÉM�
¾NGVXKN±I±JQ\�KIC\QFÉ��CWVGPVKMWU�MQPVGZVWUDC�±I[C\QVV�NGI[GP�

#�O±UQNCVUCDNQP�C�FQMWOGPVWO�X¾I¾P�VCN±NJCVÉ�
N±UF���HÒIIGN¾M��

• *CU\P±NLC�MK�C�VCPWNÉM�VGNLGU�P[GNXK�RQVGPEK±NL±V�

• -G\FLG�C�DGU\¾NIGV¾UV�C�VCPWNÉM�MQT±DDK�KUOGTGVGKPGM�¾U�VCRCU\VCNCVCKPCM�OGIM¾TFG\¾U¾XGN�

�*QN�XCP����!���

• #FLQP�NGJGVĘU¾IGV�C�VÌDDP[GNXĲ�VCPWNÉMPCM�CTTC��JQI[�C\�¾TVGNOG\¾UK�P[GNXÒMÌP�
DGU\¾NIGUUGPGM�C\QPQU�P[GNXGV�DGU\¾NĘ�V±TUCKMMCN�

• -ÒNÌPÌUGP�C�VÌDDP[GNXĲ�VCPWNÉMPCM�CFLQP�GNGIGPFĘ�KFĘV�CTTC��JQI[�C�V¾P[GMGV�OCIWM�
KU�HGNHQIL±M��¾U�M¾RGUGM�NGI[GPGM�DGOWVCVPK�C\QMCV�C�VÌDDK�VCPWNÉPCM��#\�GI[KM�
P[GNXTĘN�C�O±UKMTC�XCNÉ�±VX±NV±UJQ\�¾U�C�IQPFQNCVOGPGV�O±UQFKM�P[GNXGP�VÌTV¾PĘ�
U\CXCMDC�ÌPV¾U¾JG\�KFĘTG�¾U�GI[�QN[CP�RCTVPGTTG�XCP�U\ÒMU¾I��CMK�M¾RGU�OGIX±TPK�C�
X±NCU\QMCV��

• *CI[LC��JQI[�C�VCPWNÉM�HGNV¾VGNG\¾UGMMGN�¾NLGPGM��¾U�JCU\P±NLQP�GJJG\�UQM��OK�NGPPG��
JC��M¾TF¾UV��

• 4GCI±NLQP�C�VCPWNÉM�¾U\TGX¾VGNGKTG�C�MÃU¾TNGV�MÌ\ÌU�U\CMCU\±DCP��

• 6ÒMTÌ\\G�C�O¾I�PGO�JGN[GU�MKLGNGPV¾UGMGV�C�JGN[GU�HQTO±DCP���NRUUHNWÈY�
YLVV]DMHO]½V�

• 'I¾U\ÃVUG�MK�¾U�DĘXÃVUG�C�VCPWNÉM�OQPFCVCKV���H[SDQ]L×��PV�Q½YHQ��
NLWHUMHV]WHWW�LVP½WO½V��

• 8KI[G�VQX±DD�C�VCPWNÉM�±NNÃV±UCKV�VGOCVKMWUCP���%ÜYÈW½V�

• 6GVVGKV�¾U�EUGNGMGFGVGKV�MÃU¾TLG�P[GNXK�GU\MÌ\ÌMMGN�

• 0GXG\\GP�OGI�FQNIQMCV��VWNCLFQPU±IQMCV�¾U�EUGNGMX¾UGMGV�RQPVQUCP�

• 'NĘ\GVGUGP�IQPFQNLC�±V�C�U\CMMKHGLG\¾UGM�J¾VMÌ\PCRK�±VKTCVCKV�
R¾NFC���FKXKF±NF�C\�
ÌUU\GIGV��JGN[GVV�� ��QU\F�GN�C\�ÌUU\GIGV����

• �+UO¾VGNLG�OGI�C\�ÐL�MKHGLG\¾UGMGV�MÒNÌPDÌ\Ę�OÉFQMQP�
R¾NFC���INÉDWU\��JGN[GVV�� �
�C�VGPIGTGMMGN�¾U�MQPVKPGPUGMMGN�KNNWU\VT±NV�HÌNFIÌOD���

• -¾TFG\\GP�C�MÌXGVMG\ĘMTĘN�
Q �VCRCU\VCNCVQM�
6CRCU\VCNVCF��¾TG\VGF��N±VVCF�����!���
Q �EUGNGMX¾UGM�
/K�VÌTV¾PKM!�
Q �LGNNGO\ĘM�
CNCM��U\ÃP��UÐN[��O¾TGV������
Q �V¾TDGNK�XKU\QP[QM�
*QX±!�*QX±!�
Q �KFĘDGNK�U\GMXGPEK±M�
/KMQT!�/K�VÌTV¾PKM�GNĘU\ÌT�WV±PC!�
Q �HWPMEKÉM�
OKTG!�
Q �QMQM�
/K¾TV!�

• *C�C�VCPWNÉM�M¾TF¾UGMGV�VGU\PGM�HGN�C\�GI[GU�VGX¾MGP[U¾IGMMGN�MCREUQNCVDCP��X±NCU\QNLQP�
¾U�M¾TFG\\GP�O¾N[TGJCVÉDDCP�

#�MÃU¾TĘM±TV[C�KORWN\WUQMMCN
P[GNX¾T\¾MGP[�EUGNGMX¾UJG\

$K\VQUÃVUQP� UECHHQNFQMCV� 
XK\WCNK\±EKÉM�� U\ÉM±TV[±M��
OQPFCVKPFÃVÉM�� DGU\¾FHQTFWNCVQM��C�P[GNXK�RTQFWMEKÉ�V±OQICV±U±JQ\��
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7�PRJDW®�DQ\DJRN
$�Q\HOYLOHJ�¤U]¤NHQ\�0,1'0$3

$�Q\HOY½U]½NHQ\�0,1'0$3�D]�RNWDWVL�DMQODWRN�
Q\HOY½U]½NHQ\�WHUYH]½V½QHN�HOHPHLYHO
#\� QMVCV±UK� U\GMXGPEK±M� P[GNX¾T\¾MGP[� VGTXG\¾UG� C\� QMVCV±UK� P[GNXK� MQORGVGPEK±M� UKMGTGU� HGLNGU\V¾U¾PGM� GNĘHGNV¾VGNG��
'JJG\�C�MÌ\RQPVK�EUGNGMX¾UK�VGTÒNGVGM�XK\UI±NCV±TC�XCP�U\ÒMU¾I�C\�GNĘM¾U\ÃV¾UK�H±\KUDCP�

#\�CN±DDK�IQPFQNCVV¾TM¾R�I[CMQTNCVK�KORWN\WUQMCV�CFJCV�C\�KN[GP�EUGNGMX¾UK�VGTÒNGVGM�±VIQPFQN±U±JQ\��
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#� �6¾OCURGEKHKMWU� KFKÉO±M� GNGO\¾UG�� EÃOĲ� VGX¾MGP[U¾IK�
VGTÒNGV� E¾NLC� CPPCM� OGI±NNCRÃV±UC�� JQI[� C� VGTXG\GVV� QMVCV±UK�
HQN[COCVJQ\�OKN[GP�U\CMU\ÉMKPEU��OKN[GP�U\CMMKHGLG\¾UGM�XCI[�
KFKÉO±M� U\ÒMU¾IGUGM�� KNNGVXG� OGN[GMGV� MGNN� JCU\P±NPK�� /KN[GP�
P[GNXK�GU\MÌ\ÌMGV�X±TJCVWPM�GN�CMVÃXCP�C�VCPWNÉMVÉN�C�
56'/��
V¾O±XCN� XCNÉ� HQINCNMQ\±U� UQT±P�� ¾U� OGN[GMGV� JCU\P±NLC�
HQN[COCVQUCP� ¤P�� OKPV� RGFCIÉIKCK� U\CMGODGT� C� OGI¾TV¾UK�
MQORGVGPEK±V� U\QNI±NÉ� RCUU\ÃX� U\ÉMKPEU� TGRGTVQ±TL±PCM�
DĘXÃV¾UG�¾TFGM¾DGP��'\V���C�P[GNXK�FKOGP\KÉ�GNGO\¾UG�CNCRL±P���
VKU\V±\PK�MGNN�

#� �0[GNXK� UGI¾FGU\MÌ\ÌM� 
UECHHQNFU�� DK\VQUÃV±UC�� EUGNGMX¾UK�
VGTÒNGV� C� P[GNXK� GU\MÌ\ÌM� GNGO\¾U¾PGM� MÌXGVMG\O¾P[G�� *C� C�
VCPWNÉM� PGO� KUOGTKM� C\� CNCRXGVĘ� U\CMMKHGLG\¾UGMGV�� CMMQT�
U\ÉMKPEUDGNK� UGI¾FNGVGMTG� XCP� U\ÒMU¾IÒM� 
R¾NF±WN� XK\WCNK\±EKÉ��
U\ÉNKUV±M�� U\ÉOCI[CT±\CVQM�� CP[CP[GNXK� V±OQICV±U� UVD���� JC�
PGJ¾\U¾IGV� QMQ\� C\� GNUCL±VÃVQVV� VCTVCNQO� OGIHQICNOC\±UC��
CMMQT� UVTWMVWT±NKU� UGIÃVU¾ITG� XCP� U\ÒMU¾IÒM� 
R¾NF±WN�
OQPFCVMG\FGO¾P[GM�� OQPFCVOKPV±M�� R¾NFCU\GTĲ�
OGIHQICNOC\±UQM� UVD���� #� VCPWNÉM� CFFKI� XGJGVKM� KI¾P[DG� C�
P[GNXK�V±OQICV±UV��COÃI�C\�U\ÒMU¾IGU��

$]���VWHUUHLFKLVFKHV�6SUDFKHQ�.RPSHWHQ]�
=HQWUXP���6=����2V]WUN�1\HOYL�.RPSHWHQFLD�
.Ú]SRQW��HJ\HVìOHW½QHN�J\DNRUO×Iì]HWHL�
LQVSLUOQDN�½V�Q\HOY½U]½NHQ\�P×GRQ�
V]HUNHV]WHWW��YORJDWRWW�Q\HOYL�VHJ½GOHWHNNHO�
HOOWRWW�WDQDQ\DJRNDW�PXWDWQDN�D]�OWDOQRV�
½V�NÚ]½SIRNê�RNWDWV�V]PUD�
https://www.oesz.at/OESZNEU/main.�php?
page=0511#

#� �6CTVCNOCM� XK\WCNK\±N±UC�� EUGNGMX¾UK� VGTÒNGVPGM� CTTC� MGNN�
ÌU\VÌPÌ\PKG� C� IQPFQNMQF±UV�� JQI[� C� VCTVCNOCMCV� JQI[CP�
NGJGV� MÒNÌPDÌ\Ę� OÉFQP�� MÒNÌPDÌ\Ę� ¾T\¾MU\GTXK� EUCVQTP±MCV�
DGXQPXC���R¾NF±WN�XCNÉU�VCN±NMQ\±UQM�
MKT±PFWN±UQM��� 

O±UQN±U� 
MÃU¾TNGVGM�� OQFGNNGM��� KNNWU\VT±EKÉM� 
H¾P[M¾RGM��
ITCHKM±M��HKNOGM��¾U�U\KODÉNWOQM�
U\ÃPGM��DGVĲVÃRWUQM��LGNGM��
±DT±M�� HQTO±L±DCP� �� U\GON¾NVGVPK�� #� VGEJPKMCK� KNN�� QMVCV±UK�
P[GNXK� MQORGVGPEK±M� HGLNGU\V¾UG� U\GORQPVL±DÉN� C� P[GNXK�
MÃU¾TGVVGN�GI[ÒVV�L±TÉ�KNNWU\VT±EKÉ�MÌ\RQPVK�U\GTGRGV�L±VU\KM��'\�
NGJGVĘX¾�VGU\K�C� VCPWNÉM�U\±O±TC��JQI[�C�MKHGLG\¾UGMGV�¾U�C�
OGIHQICNOC\±UQMCV�VCTVCNQOOCN�VÌNVU¾M�OGI��#�VCTVCNQOOCN�
XCNÉ�VCN±NMQ\±U�¾U�C\�¾U\NGN¾U�CMVÃX�P[GNXK�MQPHTQPV±EKÉ�T¾X¾P�
VÌTV¾PĘ� HGNFQNIQ\±UC� C� VCTVCNQOTÉN� CNMQVQVV� GNM¾R\GN¾U�
MKCNCMWN±U±JQ\� XG\GV�� JQI[� C\V� X¾IÒN� VGNLGU� O¾TV¾MDGP�
GI[¾PKNGI�OGI¾TVUÒM�

#� �6ÌDDP[GNXĲU¾I� KPVGIT±N±UC�� EUGNGMX¾UK� VGTÒNGV� C\\CN�
HQINCNMQ\KM��JQI[CP�NGJGV�C\�QMVCV±UK�HQN[COCVDCP�T¾U\V�XGXĘM�
ÌUU\GU� P[GNXK� RQVGPEK±NL±V� CMVKX±NPK� ¾U� DGXQPPK� C\� QMVCV±U�
HQN[COCV±DC�� '\� VÌTV¾PJGV� GI[� V¾OC� MWVCV±U±XCN� C\� GNUĘ�
P[GNXGP��MQQRGTCVÃX� VCPWN±UUCN�C�P[GNXK� EUQRQTVQMDCP� VÌTV¾PĘ�
M¾TF¾UEUGT¾XGN� XCI[� C� MÒNÌPDÌ\Ę� P[GNXGM� P[GNXK� GU\MÌ\GKPGM�
ÌUU\GJCUQPNÃV±U±XCN��#�VCPWNÉM�VÌDDP[GNXĲU¾I¾PGM�KPVGIT±N±UC�
CDDC� C� XKN±IDC�� COGN[DGP� ¾NPGM�� NGJGVĘX¾� VGU\K� C� MQT±DDK�
VCRCU\VCNCVCKMJQ\�XCNÉ�MCREUQNÉF±UV��OQVKX±NLC�C�T¾U\X¾VGNV��¾U�

G\±NVCN�¾N¾PMÃVK�C\�QMVCV±UK�HQN[COCVQV�

#\� �1RGT±VQTQM� HÉMWU\±N±UC�� VGX¾MGP[U¾IK� VGTÒNGV�
C� OWPMCHGNCFCVQM� OGIHQICNOC\±U±V� XGU\K� IÉTEUĘ� CN±��
COGN[GM� MÌ\RQPVK� U\GTGRGV� L±VU\CPCM� C� M¾TFG\Ę�
VCPWN±UUCN� ÌUU\GHÒII¾UDGP��

#� MÌXGVMG\Ę� M¾TF¾UGM� XGVÒNPGM� HGN�
+UOGTKM�G� C� VCPWNÉM� C� EUGNGMX¾UXG\GVĘ� KI¾V�� C� JCU\P±NV�
QRGT±VQTV�� KNNGVXG� KUOGTKM�G� C\V�� OKPV� MKHGLG\¾UV!� *QI[CP�
NGJGV�C\�WVCUÃV±UQM�OGIHQICNOC\±U±V�C�VCPWNÉMJQ\�KIC\ÃVCPK!�
(GNU\ÉNÃVÉ� OÉFDCP� XCI[� OQF±NKU� KI¾XGN� GNN±VQVV� OQPFCVDCP�
JGN[GUGDD�G� GI[� WVCUÃV±UV� OGIHQICNOC\PK!� � +I¾P[GN� P[GNXK�
RTQFWMEKÉV� C\� CNMCNOC\QVV� QRGT±VQT!� *C� KIGP�� C� VCPWNÉM�

TGPFGNMG\¾U¾TG�±NNPCM�G�C�U\ÒMU¾IGU�P[GNXK�GTĘHQTT±UQM!�

!
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#�E¾N�C\�ÌP±NNÉ�HGLNĘF¾U�¾U�C�OWPMCHGNCFCVQM�OGI¾TV¾UG��COK�
C�VCPWNÉMPCM�UKMGT¾NO¾P[V�CF��¾U�G\±NVCN�OQVKX±NÉ�JCV±UÐ��#�
OWPMCHGNCFCVQM� UKMGTGU� GNX¾I\¾UG� CNCRXGVĘ� HQPVQUU±IÐ� C�
VCPWNO±P[K�VGNLGUÃVO¾P[�LCXÃV±U±JQ\��  

#��0[GNXK�R¾NFCM¾RPGM�NGPPK��EUGNGMX¾UK�VGTÒNGV�OQUV�¤PTG��
OKPV� RGFCIÉIKCK� U\CMGODGTTG�� OKPV� TGHNGMVÃX� P[GNXK�
R¾NFCM¾RTG�ÌUU\RQPVQUÃV��¤P�KUOGTK�C�VCPWNÉM�P[GNXK�KI¾P[GKV��
P[GNXJCU\P±NCV±V� FKHHGTGPEK±NVCP� KIC\ÃVLC� JQ\\±LWM�� ¾U�
DK\VQUÃVLC�C\�GI[¾PK�HGNCFCVQM�OGIQNF±U±JQ\�U\ÒMU¾IGU�P[GNXK�
GU\MÌ\ÌMGV�� #� P[GNXVCPWN±U� GNĘUGIÃV¾UG� ¾TFGM¾DGP� QN[CP�
VCPWN±UK� MÌTP[G\GVGV� MGNN� VGTGOVGPK�� COGN[� PÌXGNK� C� VCPWNÉM�
CMVÃX� DGU\¾FT¾U\GUGF¾U¾V� C\� QMVCV±UK� U\GMXGPEK±MDCP��
0[KVQVV�M¾TF¾UGM�
*QI[CP!�/K¾TV!�/KXGN!�UVD��� HGNVGX¾U¾XGN�
NGJGVĘX¾�X±NKM�C�VCPWNÉM�VWF±U±PCM�¾U�TGHNGZKÉKPCM�CMVKX±N±UC�
GI[�
56'/��V¾O±XCN�XCNÉ�VCN±NMQ\±U�UQT±P�� 

#�VCPWNÉM�GI[�M¾TF¾UGM�OGPV¾P�MKDQPVCMQ\É�DGU\¾NIGV¾U�T¾X¾P�
OGIVCRCU\VCNL±M��JQI[�JQI[CP�KPFWNPCM�DG�C�IQPFQNMQF±UK�
HQN[COCVQM�¾U�JQI[CP�VCTVJCVÉM�HGPP�C�DGU\¾NIGV¾UGM��#�
VCPWNÉM�MKLGNGPV¾UGKTĘN�C�JGN[\GVPGM�OGIHGNGNĘGP�¾U�C�E¾NP[GNXGP�

P¾OGVÒN��JGN[GU�XKUU\CLGN\¾UV�CFWPM��JC�U\ÒMU¾IGU��C�
MKLGNGPV¾UGMGV�OQFGNNG\\ÒM�¾U�U\GORQPVQM�U\GTKPV�DĘXÃVLÒM��#�
JKVGNGU�DGU\¾NIGV¾UK�JGN[\GVGMDGP�VÌTV¾PĘ�JKDCDCT±V�LCXÃV±UQM�
QN[CP�VCPWN±UK�MÌTP[G\GVGV�VGTGOVGPGM��COGN[DGP�C�VCPWNÉM�
U\ÃXGUGP�N±VQVVPCM��GNKUOGTVPGM�¾U�MQORGVGPUPGM�¾TG\JGVKM�
OCIWMCV��COK�GNĘUGIÃVK�C�D±VQTU±IQV�C�P[GNXK�RTQFWMEKÉJQ\��¾U�
ÃI[�RQ\KVÃX�JCV±UUCN�XCP�C\�GI¾U\�VCPWN±UTC�

Wieso?Weshalb?
   Warum?



PXQN�U®O

$�Q\HOYLOHJ�¤U]¤NHQ\�W¤PD��
¤V�NXWDW®L�N�UW\�NNDO�YDO®



$�PHJV]HU]HWW�Q\HOYL�HV]N±]±N�
EL]WRV¨W�VD

$�Q\HOYRNWDW�V�µMUDJRQGRO�VD
EJ\�W±UHNY¤VHNNHO�WHOL�NLO�W�V
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#�P[QNE�V¾OCM±TV[C�
ÉXQFCK��¾U�C�P[QNE�MWVCVÉK�M±TV[C�

KUMQNCK��J±TQO�U\KPVTG�XCP�QU\VXC��¾U�VCPWN±UK�E¾NLCKM�
VGMKPVGV¾DGP�GI[O±UTC�¾RÒNPGM���G\�DK\VQUÃVLC�C\�
ÌUU\GMCREUQNJCVÉ�VWF±UV��¾U�KPPQXCVÃX�GNGOGV�LGNGPV�C�
HQN[COCVQU�¾U�±VN±VJCVÉ�56'/�QMVCV±U�VGMKPVGV¾DGP�

®YRG�VRNQDN�¤V�LVNRO�VRNQDN
1\HOYLOHJ�¤U]¤NHQ\�W¤PD��¤V�NXWDW®L�N�UW\�N

WASSER

SprachENsensible MINT
(Fokus auf Niveau 1 – MINT early starters)
Themenkarte für den Kindergarten

ENTDECKEN UND FORSCHEN ZUM THEMA DIGITALISIERUNG
Schwerpunkt: Technik begreifen – Digitalisierung verstehen

DIGITALISIERUNG

Themenkarte für den Kindergarten 
SprachENsensible MINT-Bildung
Fokus auf Niveau 1 „early starters"

ENTDECKEN UND FORSCHEN ZUM THEMA ELEKTRISCHE ENERGIE

Schwerpunkt: Ich und der Strom
STROM

Themenkarte für den Kindergarten 

SprachENsensible MINT-Bildung

Fokus auf Niveau 1 „early starters"

LUFT
ENTDECKEN UND FORSCHEN ZUM THEMA LUFT
Schwerpunkt: „Da liegt was in der Luft ..."

Themenkarte für den Kindergarten 
SprachENsensible MINT-Bildung
Fokus auf Niveau 1 „early starters"

ENTDECKEN UND FORSCHEN ZUM THEMA LÄRM
Schwerpunkt: „Mucksmäuschenstill oder schrecklich laut"

AKUSTIK

Themenkarte für den Kindergarten 

SprachENsensible MINT-Bildung
Fokus auf Niveau 1 „early starters"

ENTDECKEN UND FORSCHEN ZUM THEMA WASSER 

Schwerpunkt: Vom Wasser lernen

Themenkarte für den Kindergarten 

SprachENsensible MINT-Bildung
Fokus auf Niveau 1 „early starters"

WASSER

ENTDECKEN UND FORSCHEN ZUM THEMA PLANETEN
Schwerpunkt: Sonne, Mond und Erde – unser Sonnensystem

SONNENSYSTEM

Themenkarte für den Kindergarten 

SprachENsensible MINT-Bildung
Fokus auf Niveau 1 „early starters"

/WPMC�C�P[GNXKNGI�¾T\¾MGP[�V¾OC��¾U�MWVCVÉK�
M±TV[±MMCN

#\� 'FW56'/�� $+)ANKPI� ¾U� $+)AKPP� 56'/� RTQLGMVGM�
MGTGV¾DGP� GI[� ÉXQFCRGFCIÉIWUQMDÉN� ¾U� KUMQNCK� VCP±TQMDÉN�
±NNÉ� U\CM¾TVĘK� EUQRQTV� FQNIQ\QVV� C� P[GNX¾T\¾MGP[� V¾OC�� ¾U�
MWVCVÉK� M±TV[±M�� XCNCOKPV� MÒNÌPH¾NG� VGX¾MGP[U¾IGM� 
RN��
MÃU¾TNGVGM��¾U�MKGI¾U\ÃVĘ�CP[CIQM�MKFQNIQ\±U±P��COGN[GM�C\�
ÐL�P[GNXK�EUGNGMX¾U�CNCRÐ�OGIMÌ\GNÃV¾UV�C�MKX±NCU\VQVV�56'/�

V¾O±MDC�KPVGIT±NL±M��

Forscher*innenkarten für die Schule

FORSCHEN ZUM THEMA DIGITALISIERUNG
Schwerpunkt: Meine digitale Welt

DIGITALISIERUNG

Forscher:innenkarten zum sprachENsensiblen 

MINT-Ansatz im Unterricht 
Fokus auf Niveau 2 „primary“ & Niveau 3 „junior high“

FORSCHEN ZUM THEMA STROM 
Schwerpunkt: Strom und elektrische Energie

STROM

Forscher:innenkarten zum sprachENsensiblen 
MINT-Ansatz im Unterricht 

Fokus auf Niveau 2 „primary“ & Niveau 3 „junior high“

LUFT
FORSCHEN ZUM THEMA LUFT

Schwerpunkt: Luft und Luftverschmutzung

Forscher:innenkarten zum sprachENsensiblen 

MINT-Ansatz im Unterricht 

Fokus auf Niveau 2 „primary“ & Niveau 3 „junior high“

FORSCHEN ZUM THEMA LÄRM

Schwerpunkt: Lärm und Schall

AKUSTIK

Forscher:innenkarten zum sprachENsensiblen 

MINT-Ansatz im Unterricht 

Fokus auf Niveau 2 „primary“ & Niveau 3 „junior high“

FORSCHEN ZUM THEMA WASSER
Schwerpunkt: Aggregatzustände des Wassers

WASSER

Forscher:innenkarten zum sprachENsensiblen 
MINT-Ansatz im Unterricht 

Fokus auf Niveau 2 „primary“ & Niveau 3 „junior high“

FORSCHEN ZUM THEMA SONNENSYSTEM

Schwerpunkt: Sonnenenergie

SONNENSYSTEM

Forscher:innenkarten zum sprachENsensiblen 

MINT-Ansatz im Unterricht 

Fokus auf Niveau 2 „primary“ & Niveau 3 „junior high“
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#\�ÌUU\GMCREUQNJCVÉ�VWF±U�¾U�C�HQN[COCVQU�56'/�QMVCV±U�
DK\VQUÃV±UC�¾TFGM¾DGP
,GN\¾U¾TV¾MĲ��JQI[�C\�ÉXQFCK�VCPVGTXGM�GFFKI�CNKI�
WVCNVCM�WVCNPCM�C\�KUMQNCK�MGTGVVCPVGTXGMTG�¾U�HQTFÃVXC��
#\��JQI[�C�VCPVGTXK�MÌXGVGNO¾P[GM�CNCRL±P�C�56'/�V¾O±MMCN�
HQINCNMQ\PCM�G��¾U�JC�KIGP��OGN[GMMGN��C\�C\�GI[GU�VCP±TQMQP��
C\C\�¤PÌP�KU�OÐNKM��

�/KPFC\QM�C�MQT±DDK�VCRCU\VCNCVQM��COGN[GMGV�C�VCPWNÉM�O±T�
C\� ÉXQF±DCP� ÌUU\GI[ĲLVJGVPGM� C� 56'/� V¾O±MTÉN�� M¾UĘDD�
LÉV¾MQP[� JCV±UUCN� XCPPCM� C\� ÉT±P� XCNÉ� UKMGTGU� T¾U\X¾VGNTG��
-¾VU¾IVGNGP�� JQI[� C� MÒNÌPDÌ\Ę� QMVCV±UK� KPV¾\O¾P[GM�
E¾N\QVVCDD� MQQTFKP±EKÉLC� PCI[QDD� JCV¾MQP[U±IQV�
GTGFO¾P[G\JGVPG�C�VCPWN±UDCP���

.L�OO�V

#� LGNGP� P[GNX¾T\¾MGP[� 56'/�CP[CI� E¾NLC�� JQI[� C\� QU\VT±M� QMVCV±UK� V±LCV�

ÌU\VÌPÌ\\G�¾U�NGNMGUÃVUG�C�HQN[COCVQU��VCTVCNOKNCI�ÌUU\GJCPIQNV�¾U�C\�QMVCV±UK�

KPV¾\O¾P[GMDGP�HGN¾RÃVGVV�56'/�QMVCV±UTC�

URBANITÄT
ENTDECKEN UND FORSCHEN ZUM THEMA STADT DER ZUKUNFT

Schwerpunkt: Wie wollen wir leben

Themenkarte für den Kindergarten 

SprachENsensible MINT-Bildung

Fokus auf Niveau 1 „early starters"

ENTDECKEN UND FORSCHEN ZUM THEMA KRÄFTE UND IHRE NUTZUNG
Schwerpunkt: Ich und meine Kraft

KRAFT

Themenkarte für den Kindergarten 
SprachENsensible MINT-Bildung
Fokus auf Niveau 1 „early starters"

1J�N�̄ �N �̄ ��1MVCV±U����(TCPEKCQTU\±IDCP

'I[���O±T�O±T�KTKI[N¾UTG�O¾NVÉ���RKNNCPV±U�(TCPEKCQTU\±ITC�OWVCVLC��JQI[�G\V�C�

V¾O±V�O±UM¾RR��O¾IJQ\\±� R¾NFCOWVCVÉCP� KU�OGI� NGJGV� MÌ\GNÃVGPK�� #� HTCPEKC�

QMVCV±UK� TGPFU\GT� VCPVGTXGK� O±T� R¾NFC¾TV¾MĲGP� OGIXCNÉUÃVL±M� C\V�� COKV� OK��

RGFCIÉIWUQM� KVV� #WU\VTK±DCP� U\QTICNOC\WPM� �� VÌDDGM� MÌ\ÌVV� G\\GN� C�

P[GNX¾T\¾MGP[� 56'/� OGIMÌ\GNÃV¾UUGN� C\� ±NVCN±PQU� P[GNXK� PGXGN¾U�

GNĘOQ\FÃV±U±TC� C\� ÉXQF±DCP� ¾U� C\� KUMQN±DCP�� #� �3W	CRRTGPF�QP� ¯� N	¾EQNG�

OCVGTPGNNG��
(KNNQP�������EÃOĲ�LGI[\GVGMMGN�GNN±VQVV�KT±P[OWVCV±UDCP�VÌDDU\ÌT�

¾U� MÌNEUÌPÌUGP� C\� �ÉXQFC� �� KUMQNC�� VGTÒNGVGV� V±TI[CNL±M�� KNNGVXG� CTTC�

ÌUU\RQPVQUÃVCPCM�� #\� KU� U\GODGVĲPĘ�� JQI[� C\� GI[GU� QMVCV±UK� VGTÒNGVGM�

\ÌMMGPĘOGPVGUGP� QNXCFPCM� GI[O±UDC�� �I[� C\� KUMQNC� GNĘM¾U\ÃVĘ� 
�EQNG�

/CVGTPGNNG�� �&¾EQWXTKT� NG� OQPFG�� VGTÒNGVG�� COGN[� OCI±DCP� HQINCNLC� C�

VGTO¾U\GVVWFQO±P[QMCV�¾U�C�VGEJPQNÉIK±V��C\�±NVCN±PQU�KUMQNC�GNUĘ�QU\V±N[±DCP�


�EQNG��N¾OGPVCKTG��HQN[VCVÉFKM���

/¾I� JC� C\� �EQNG� /CVGTPGNNG� HTCPEKC� DGKUMQN±\±UUCN� U\GODGP� MTKVKMWUCM� KU�

XCI[WPM���CMMQT�KU�UÒTIĘUGP�ÌUU\G�MGNN�JCPIQNPK�C\�ÉXQFC�QMVCV±UK�VGTXGKV�C\�

±NVCN±PQU�KUMQNC�MGTGVVCPVGTXGKXGN�� 

FORSCHEN ZUM THEMA KRAFT

Schwerpunkt: Kräfte und ihre Nutzung

KRAFT

Forscher:innenkarten zum sprachENsensiblen 

MINT-Ansatz im Unterricht 

Fokus auf Niveau 2 „primary“ & Niveau 3 „junior high“

FORSCHEN ZUM THEMA URBANITÄT

Schwerpunkt: Infrastruktur einer Stadt

URBANITÄT

Forscher:innenkarten zum sprachENsensiblen 

MINT-Ansatz im Unterricht 

Fokus auf Niveau 2 „primary“ & Niveau 3 „junior high“

D�IRO\DPDWRV�67(0�RNWDW�V¤UW
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EL]WRV¨W�VD
1\HOYL�HV]N±]±N

$�PHJV]HU]HWW�Q\HOYL�HV]NÚ]ÚN�
EL]WRVÈWVD�

#�OGIU\GT\GVV�P[GNXK�GU\MÌ\ÌM�OGIĘT\¾UG�HQPVQU�¾U� N¾P[GIGU�
U\GORQPV�C�P[GNX¾T\¾MGP[�
56'/��QMVCV±U�VGTÒNGV¾P��OKXGN�C\�
ÐL� MKHGLG\¾UGMGV� ¾U� KFKÉO±MCV� ÐLTC� ¾U� ÐLTC� JCU\P±NPK� ¾U�
I[CMQTQNPK�MGNN��JQI[�OGIU\KN±TFWNLCPCM��(QPVQU�C\QPDCP�GPP¾N�
C� OGIMÌ\GNÃV¾UP¾N�� JQI[� C� P[GNXQMVCV±UK� VGX¾MGP[U¾IGM� PG�
MG\FĘFLGPGM� VÐN� MQT±P�� JQI[� C� MÃU¾TNGVG\¾U� UQT±P� VÌTV¾PĘ�
URQPV±P�VCTVCNOK�OGIDGU\¾N¾UGMGV��KNN��C�MWVCV±UK�V¾O±XCN�XCNÉ�
HQINCNMQ\±UV� PG� \CXCTL±M� OGI�
0GO� CTTÉN� XCP� VGJ±V� U\É�� JQI[� C� HQN[COCVDCP� N¾XĘ� 56'/�
VGX¾MGP[U¾I� UQT±P� P[GNXK� ÐVOWVCV±UV� CFLWPM� C� VCPWNÉMPCM��
JCPGO� �� CJQI[CP� O±T� C\� GNGL¾P� KU� OGIHQICNOC\VWM� �� C�
V¾P[NGIGU� MÃU¾TNGVG\¾U� '.Ė66� C\� GNĘ\GVGU� VWF±UWM�
CMVKX±N±U±XCN�� WV±PC�� C\C\� C� VGX¾MGP[U¾I� WV±P� RGFKI�
GNĘM¾U\ÃVGVV� P[GNXK� CL±PNCVQMMCN� ÌU\VÌPÌ\\ÒM� ĘMGV� QN[�OÉFQP��
JQI[� C� LGNGPU¾IGMTĘN� ¾RRGP� U\GT\GVV� VCRCU\VCNCVCKMCV�� C\�
C\QMMCN� MCREUQNCVQU� IQPFQNCVCKMCV� ¾U� OCI[CT±\CVCKMCV�
GI[O±UUCN� KU� OGI� VWFL±M� QU\VCPK�� �I[� C� VWFQO±P[QU�
LGNGPU¾IGMTĘN�XCNÉ�MQOOWPKM±EKÉ�O±T�C�P[GNX¾T\¾MGP[�56'/�
VGX¾MGP[U¾I�HQPVQU�T¾U\G�
XÌ��#UOWUUGP��������

#�P[GNX¾T\¾MGP[�OGIMÌ\GNÃV¾U�C\QPDCP�GI[�N¾R¾UUGN�VQX±DD�
OGI[��¾U�C\�¾RRGP�\CLNÉ�56'/�VGX¾MGP[U¾I�DGU\¾FTG�
ÌU\VÌP\Ę�P[GNXK�RQVGPEK±NL±V�JCU\P±NLC�HGN�KUO¾V�E¾N\QVV�
P[GNXHGLNGU\V¾UK�VGX¾MGP[U¾IGMJG\��C\±NVCN��JQI[�¤P��OKPV�
RGFCIÉIKCK�U\CMGODGT�DK\QP[QU�P[GNXK�GU\MÌ\ÌMGV�
OQFGNN¾TV¾MĲGP�OWVCV�DG��¾U�D±VQTÃVLC�C�I[GTOGMGMGV��JQI[�
JCU\P±NL±M�G\GMGV�C\�GU\MÌ\ÌMGV��

#\�GNUĘFNGIGU�RTKQTKV±U�C\QPDCP�OKPFKI�C�MQOOWPKMCVÃX�EUGTG��
COGN[DG�C�P[GNXK�GU\MÌ\ÌM�DG±I[C\ÉFPCM� 

'PPGM�GNĘHGNV¾VGNG�VGJ±V��JQI[�¤P�OKPV�VCP±T�XCNÉDCP�ĘU\KPV¾P��
¾TFGMNĘFLÌP�C� I[GTOGMGM�MKLGNGPV¾UGKPGM� VCTVCNOC� KT±PV�� C\C\�
¾TFGMNĘFLÌP�C\� KT±PV��JQI[�OK� HQPVQU�C�I[GTOGMGMPGM��¾U�OK�
HQINCNMQ\VCVLC� ĘMGV�� #� I[GTOGMGM� OQPFCPKXCNÉL±PCM�
VKU\VGNGVDGP�VCTV±UC�CNCRXGVĘ�HQPVQUU±IÐ��

#� ��� MÌVGV� �-KGI¾U\ÃVĘ� CP[CIQM�� EÃOĲ� T¾U\¾DGP� HGNUQTQNV�
P[GNXVCPWN±UK� VGX¾MGP[U¾IGM� CNCRXGVĘGP� C\V� E¾NQ\\±M�� JQI[�
C\� ÐL� MKHGLG\¾UGM� ¾U� KFKÉO±M�� XCNCOKPV� C� P[GNXK�
EUGNGMX¾UHQTO±M� KUO¾VGNV� JCU\P±NCV±TC� ¾U� G\±NVCNK�
I[CMQTN±U±TC� UQT� MGTÒNLÌP�� #� P[GNXVCPWN±UK� L±V¾MQM�
NGIHQPVQUCDD� E¾NLC� C\� ÐLQPPCP� GNUCL±VÃVQVV� P[GNXVWF±U�
DK\VQUÃV±UC�
#\�GI[GU�P[GNXVCPWN±UK�VGX¾MGP[U¾IGM�J±TQO�U\KPVTG�XCPPCM�
QU\VXC�� CJQN� C\� ��� U\KPV� IQPFQNCVCK� OKPFGP� DK\QPP[CN�
±VXKJGVĘM�C�O±UKM�M¾V�U\KPVTG� KU�C\�±NVCN±PQU�¾U�MÌ\¾RKUMQNCK�
QMVCV±U�U\±O±TC��OÉFQUÃVQVV�HQTO±DCP�

��#�FKFCMVKM±DCP�URKT±NKU�VCPVGTXTĘN�DGU\¾NÒPM��COKMQT�GI[�V¾O±V�VÌDD�¾XGP�MGTGU\VÒN��VGTXU\GTĲGP��HQN[COCVQUCP�OCICUCDD�U\KPVGP��ÐL�U\GORQPVQM�U\GTKPV�ÐLTC�¾U�ÐLTC�

HGNFQNIQ\WPM��.±UF�O¾I��https://www.rhetos.de/html/lex/spiralcurriculum.htm#:~:text=Von%20einem%20 Spiralcurriculum%20spricht%20man,Praxis%
20einer%20Lernwerkstatt%20in%20Aachen (abgerufen am 16.08.2022).

$� VSLUOLV� WDQWHUY�� �OVG� D]� EUW�� ½V� D� YHUWLNOLV� ½V�
KRUL]RQWOLV� EHOVÜ� GLIIHUHQFLOV� HOYH� V]HULQW�
XJ\DQD]RNDW�D�W½PNDW�D�WHOMHV�RNWDWVL�LGÜV]DN�DODWW���
D� WDQXO×N� NRJQLWÈY� ½V� Q\HOYL� IHMOHWWV½J½WÜO� ½V� NRUEEL�
LVPHUHWHLNWÜO� IìJJÜHQ� �� NìOÚQEÚ]Ü� V]LQWHNHQ� êMUD� ½V�
êMUD�IHO�OHKHW�YHQQL�
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µMUDJRQGRO�VD
$�Q\HOYRNWDW�V

#JJQ\��JQI[�G\�LÉN�OĲMÌFLÌP��EUCM�P¾J±P[�U\GORQPVTC�XCP�U\ÒMU¾I�
MÌXGVGNO¾P[GMMGN��
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Alltagssprache (auch Umgangssprache, Gebrauchssprache)
Im Gegensatz zur Standardsprache/Bildungssprache und auch zur Fachsprache die Sprache, die im täglichen Umgang 
benutzt wird, aber keinem spezifischen Soziolekt entspricht.

Begegnungssprache 
Auch als „Integration durch Sprache“ bezeichnet. Kinder sollen durch den Umgang mit einer Sprache ihrer Mitschüler*innen 
Interesse an einer anderen Sprache finden und durch die Auseinandersetzung mit einer anderen Sprache mehr Einsicht in 
die eigene Sprache und in Sprache an sich gewinnen, was neben dem Vorteil für das Zusammenleben in der Gesellschaft auch 
Vorteile für den späteren Fremdsprachenerwerb mit sich bringt. Schader (2004) unterscheidet zwischen einer Erwerbs-
orientierung und einer Begegnungsorientierung bei der Einführung von weiteren Sprachen, besonders in  der Grundschule. 
Gleichzeitig werden die Kinder, die die Begegnungssprache bereits sprechen, zu Expert*innen.

Bildungssprache 
Ein formelles sprachliches Register, das v.a. im Bildungskontext verwendet wird. Sie unterscheidet sich von der Alltags-
sprache durch einen „anspruchsvolleren Wortschatz, eine komplexere Grammatik und eine geringere situative Einbet-
tung“ (Redder et al. 2011: 76). Bildungssprachliche Kommunikation ist „stärker dekontextualisiert und im Hinblick auf 
das kognitive Anspruchsniveau komplexer als alltagssprachliche Kommunikation und setzt die Beherrschung spezifischer 
syntaktischer und lexikalischer Sprachstrukturen voraus“ (ebd.). Hierzu gehören ein differenzierter (Fach-)Wortschatz und 
die Verwendung von Funktionswörtern wie Präpositionen (neben, zwischen) und Konjunktionen (weil, dennoch usw.) sowie 
von Passiv (wird gegossen), unpersönlichen Ausdrücken (Es entsteht ...), Konjunktiven (es sei ...), Nominalisierungen (das 
Entstehen, die Gruppierung) und zusammengesetzten Wörtern (Versuchsergebnis, Verfahrenstechnik) (vgl. Gogolin 2009, 
Lengyel 2010). Ein weiteres Merkmal sind „bildungsbezogene sprachliche Handlungen wie etwa das Argumentieren und 
das Begründen“ (Redder et al. 2011: 76). 

Codemixing (auch: Sprachmischung, Codemischung) bzw. Codeswitching (auch: Sprachwechsel) 
Ein typisches Sprachkontakt-Phänomen. Die Begriffe „Codemixing“ und „Codeswitching“ werden zumeist synonym verwendet. 
Einige Autor*innen unterscheiden jedoch zwischen dem Wechsel der Sprache innerhalb eines Satzes oder einer Äußerung 
(„Codemixing“) und einem Wechsel oberhalb der Satz- bzw. Äußerungsebene („Codeswitching“) (Földes 2005). 

Codeswitching 
„Eines der wohl auffälligsten Phänomene im Sprachgebrauch mehrsprachiger Sprecher ist der Wechsel zwischen den ein-
zelnen Sprachen bzw. Sprachcodes. Man spricht in diesem Zusammenhang auch von Codeswitching. Ein solcher Sprach-
wechsel kann sich an Äußerungsgrenzen vollziehen, aber auch innerhalb einer Äußerung. Wann und in welchem Ausmaß 
die Wechsel vollzogen werden, ist abhängig von äußeren Faktoren wie Sprachkenntnissen des Hörers, Vertrautheitsgrad 
und ethnischer Verbundenheit des Gesprächspartners, Thema der Unterhaltung und Gesprächssituation. Vor allem aber 
erfüllt Codeswitching diskursive Funktionen wie z.B. die Hervorhebung bestimmter Gesprächsinhalte oder Strukturierung 
von Erzählungen. […] Früher wurde das Auftreten von Codeswitching bei mehrsprachigen Kindern als Beleg für eine unzu-
reichende Trennung der beiden Sprachsysteme angesehen. Diese Auffassung hat sich in den letzten Jahrzehnten jedoch 
als nicht haltbar herausgestellt. […] Kinder wechseln oder mischen ihre Sprachen nur in der Kommunikation mit Personen, 
die ebenfalls kompetente AnwenderInnen dieser Sprachen sind. Codeswitching mehrsprachiger Kinder ist daher kein Indiz 
mangelnder Sprachentrennung, sondern Ausdruck von kommunikativer Kompetenz“ (Rothweiler & Ruberg 2011: 15). 

Doppelspracherwerb (simultan) 
Das Erlernen von zwei Sprachen in den ersten drei Lebensjahren (das ist meist der Fall, wenn die Eltern unterschiedliche 
Sprachen mit dem Kind sprechen) (Genesee 2004: 218).  

Erstsprache(n) (auch: L1) 
Die Sprache(n), die ein Kind als erste(s) erwirbt. Alltagssprachlich wird hierfür häufig auch der Ausdruck „Muttersprache“ 
verwendet. „Die Bezeichnung Erstsprache umgeht die Problematik, die mit der Deutung des Begriffs Muttersprache als 

Exkurs
Glossarischer Die hier versammelten Begriffe sind eine weiterführende 

Ergänzung zum sprachEnsensiblen Ansatz  (die unterstri-
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bei ihrer kontextuellen Erstnennung).
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von der Mutter (und nicht etwa vom Vater) erlernter Sprache einhergeht, sowie einer sich gegen Zweit- und Mehrspra-
chigkeit richtenden Einstellung, die suggeriert, dass es nur eine Sprache geben könne, in der ein Sprecher eine hohe 
Sprachkompetenz aufweist“ (Höhle 2010a: 69). Bei Mehrsprachigen ist die Erstsprache nicht unbedingt auf Dauer auch 
die dominante Sprache. 

Expansion
Äußerungen der Lernenden werden begrifflich ergänzt oder erweitert.

Extension
Äußerungen der Lernenden werden thematisch/inhaltlich weitergeführt.

Familiensprache(n) 
Die Sprache(n), die von den Familienmitgliedern im häuslichen Kontext vorwiegend gesprochen wird (werden). 

Frühkindlicher Zweitspracherwerb 
Der Erwerb der zweiten Sprache, bevor die Sprachentwicklung im Alter von ca. zwölf Jahren abgeschlossen ist. 

Gleichsprachige
Lernende mit gleichen Sprachen. 

Halbsprachigkeit, doppelte (auch: doppelter Semilingualismus, doppelte Semilingualität) 
Der vorrangig im Zusammenhang mit Kindern mit Migrationshintergrund verwendete Begriff „Doppelte Halbsprachigkeit“ 
wird in der Fachliteratur vielfach kritisiert, da ihm überholte Konzepte von Sprache und Mehrsprachigkeit zugrunde 
liegen. Er impliziert, es gebe eine „vollständige“, also perfekte Sprachkompetenz, die genau bestimmbar sei und die die 
doppelt „Halbsprachigen“ nur je zur Hälfte besitzen. Dies legt die Vorstellung nahe, für Sprache stehe nur eine begrenzte 
Kapazität zur Verfügung, die bei Mehrsprachigen auf mehrere Sprachen aufgeteilt, also halbiert werden müsse. Der Begriff 
beruht zudem auf der Annahme, dass Einsprachigkeit die Norm darstellt, an der auch die Kompetenzen Mehrsprachiger 
gemessen werden können. So werden z.B. die ErstsprachEN-Kompetenzen in Deutschland aufwachsender Kinder mit 
der von Kindern verglichen, die in dieser Sprache einsprachig aufwachsen und in ihr beschult werden. Der Grund für 
die vergleichsweise schlechteren sprachlichen Leistungen von Kindern mit Migrationshintergrund, die als Begründung 
für die mit dem Begriff „Halbsprachigkeit“ verbundene defizitorientierte Sichtweise herangezogen werden, ist nicht 
in der Zweisprachigkeit selbst oder in individuellen oder kognitiven Voraussetzungen zu suchen. Er liegt vielmehr in 
politischen und sozialen Faktoren wie z.B. dem geringen Prestige der ErstsprachEN, dem Druck der mehrheitlich anders-
sprachigen Umgebung und einem assimilatorischen Unterricht (Jampert 2002, Reich 2010, Fürstenau 2011, Wiese et al. 2011, 
Fasseing Heim 2013, Schneider 2015). 

Herkunftssprache 
Die Sprache(n), die aufgrund der Herkunft der Eltern/Großeltern eine Bedeutung in der Familie hat (haben). Die Herkunfts-
sprache muss nicht die aktive Familiensprache sein – z.B. Kurdisch ist die Herkunftssprache, aber die Eltern sprechen mit 
den Kindern zu Hause Türkisch. 

Immersion 
Das Immersionsprinzip ist eine der bekanntesten zweisprachigen Bildungsformen. Hier findet der Unterricht ausschließlich 
oder überwiegend in der Zweitsprache statt. Es wurde zuerst in Kanada erprobt, wo englischsprachige Kinder ab dem Vor-
schulalter in Französisch unterrichtet wurden. Allerdings wird der Begriff im deutschsprachigen Raum oft für zweisprachige 
Kindergärten/Schulen verwendet, in denen die Lehrkräfte zwei Sprachen benutzen. Das entspricht nicht der korrekten 
fachlichen Terminologie: Colin Baker nennt diese Form der bilingualen Bildung „dual language“ (doppelsprachig) oder 
„two way“ (siehe auch „Submersion“). 
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Input, sprachlicher 
Die Sprache, die eine*n Lernende*n umgibt. Sie kann gesprochen oder geschrieben sein. Aus ihr kann sich die*der Lernende 
die Regeln der Zielsprache erschließen. 

Interdependenzhypothese 
Diese von Toukomaa und Skutnabb-Kangas sowie von Cummins entwickelte Hypothese besagt, dass die Sprachkom-
petenz, die ein Kind in einer Zweitsprache erreichen kann, u.a. von der Sprachkompetenz abhängt, über die es in der 
Erstsprache zu dem Zeitpunkt verfügt hat, an dem der intensive Kontakt mit der Zweitsprache begonnen hat. Diese 
Vorstellung wurde Tracy (2009) zufolge durch neuere Forschungsergebnisse widerlegt. Die Förderung der Zweitsprache 
kann daher nicht grundsätzlich erst dann begonnen werden, wenn der Erwerb der Erstsprache bis zu einem bestimmten 
Punkt vorangeschritten ist. Unabhängig dieser Forschungslage ist jedoch davon auszugehen, dass hohe Kompetenzen 
in der Erstsprache eine gute Grundlage für den Erwerb einer zweiten Sprache darstellen (Meisel 2003, Schneider 2015). 

Inversion
Umkehrung der üblichen Wortstellung, meist Subjekt und Prädikat, um einen Begriff hervorzuheben.

Konstruktivistische Auffassung von Lernen  
Bildungsangebot, das lerner*innenzentriert, multimodal, multimedial, wachstums- und beziehungsorientiert ist. Dahinter steht 
ein Lernbegriff, der sich auf die Lernenden als aktiv Wissen generierende Individuen und ihre Lernvoraus setzungen bezieht.

Kontaktmonate (auch: Kontaktdauer) 
Die Zeitspanne, während dieser eine Person bislang eine zweite Sprache erworben hat. Diese ist für die Einschätzung 
der Sprachkompetenz in der zweiten Sprache von Bedeutung. Bei Kindern sollte sie gemeinsam mit den Eltern rekonstruiert 
werden, da sie nicht unbedingt aus dem Zeitpunkt des Eintritts in den Kindergarten abgeleitet werden kann (Lengyel 2012).

Kooperatives Lernen
Ein didaktisch-methodisches Gesamtkonzept, das einzelne Arbeitsphasen bewusst verknüpft und dadurch positive Ler-
neffekte auf verschiedenen Ebenen erzielt – vor allem im Bereich diskursive Fähigkeiten in den verwendeten Sprachen. Jedes 
Gruppenmitglied hat einen Arbeitsauftrag und präsentiert diesen innerhalb seiner Gruppe. Dabei setzen sich die Lernenden 
aktiv mit ihren Aufgaben und den Lerninhalten auseinander. Im Anschluss diskutieren und erarbeiten sie selbstständig 
passende Lösungen. Dadurch wird auf dem jeweiligen Vorwissen der Lernenden aufgebaut und die lösungsorientierte 
Kommunikation verbessert. Außerdem vertiefen sich durch die Gruppenarbeit Denk- und Lernprozesse. Ideal auch für sprach-
lich heterogene Lerner*innengruppen.

Korrektives Feedback 
Beim korrektiven Feedback wiederholt die*der Erwachene nicht zielsprachliche Äußerungen des Kindes in korrigierter 
Form. Dabei macht sie*er das Kind nicht direkt auf seine(n) Fehler aufmerksam (Rothweiler & Ruberg 2011). 

L1 (language 1) 
Erstsprache 

L2 (language 2) 
Zweitsprache 

Linguistik (auch: Sprachwissenschaft) 
Die Wissenschaft, die sich mit der Erforschung menschlicher Sprachen beschäftigt. Untersucht werden Strukturen und Elemente 
(z.B. Wörter) von Sprachen und ihre Bedeutungen sowie der Sprachgebrauch. Weitere Themen sind z.B. die Verwandtschaft zwischen 
Sprachen, Sprachgeschichte, Sprachwandel und Sprachkontakt sowie Spracherwerb und SprachENlernen (vgl. Ehlich 2010). 

Glossarischer Exkurs
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Literacy  
Teilhabe an der Erzähl-, Buch- und Schriftkultur, im weiteren Sinn auch Textverständnis, sprachliche Abstraktionsfähigkeit, 
Umgang mit Schriftsprache oder mit literarischer Sprache (Ulich 2005, Albers 2014). 

Mehrheitssprache 
Eine Sprache, die in der Regel von einer Mehrheit der Bevölkerung gesprochen wird. Sie besitzt überwiegend einen hohen 
sozialen Status. 

Mehrsprachige Lernende
Lernende mit Migrationshintergrund, die gerade dabei sind, die Zweitsprache Deutsch in der Bildungseinrichtung zu lernen 
und sich gleichzeitig auch in ihrer (ihren) Erst-/Familiensprache(n) sprachlich entwickeln. Da eine immer größer werdende 
Anzahl von Mitgliedern einer Lerngruppe eine Vielzahl von Erstsprachen spricht (bei gleichzeitigem Erwerb der Zweit-
sprache), muss darauf auch im Bildungsbereich mit sprachENsensiblen Konzepten (wie dem vorliegenden Projektansatz) 
geantwortet werden.

Mehrsprachigkeit
Die Verwendung mehrerer Sprachen innerhalb eines Territoriums (gesellschaftliche Mehrsprachigkeit), innerhalb einer 
Institution (institutionelle Mehrsprachigkeit) oder durch eine Person (individuelle Mehrsprachigkeit) (Riehl 2006). 

Mehrsprachigkeit bei Kindern 
• durch den simultanen (gleichzeitigen) Erwerb zweier oder mehrerer Sprachen (im Falle zweier Sprachen auch: bilingualer/
zweisprachiger/doppelter Erstspracherwerb, Doppelspracherwerb) oder
• durch den sukzessiven (nacheinander erfolgenden, konsekutiven) Erwerb zweier oder mehrerer Sprachen. Dabei wird eine
zweite oder dritte Sprache in einem Alter erworben, in dem die Erstsprache(n) bereits zumindest in Grundzügen erworben ist
(sind) (siehe auch Zweitspracherwerb) (Tracy 2010, Montanari 2011, Rothweiler & Ruberg 2011).

Mehrsprachigkeit, fremdsprachliche 
„Fremdsprachliche Mehrsprachigkeit“ liegt vor, wenn Menschen Fremdsprachen im Unterricht lernen, obwohl sie in ihrem 
Alltag nur eine Sprache verwenden. 

Mehrsprachigkeit, funktionale 
Ein Repertoire mit unterschiedlich weit fortgeschrittenen Teilkompetenzen in verschiedenen Sprachen.

Mehrsprachigkeit, individuelle (auch: Bilingualität, Multilingualität) 
Nach wie vor gibt es keine allgemein anerkannte Definition des Begriffs „Individuelle Mehrsprachigkeit“. Hier wird der 
Begriff „Mehrsprachigkeit“ für Personen verwendet, die in der alltäglichen Kommunikation zwei oder mehr Sprachen 
verwenden (vgl. Grosjean 1996). 

Mehrsprachigkeit, lebensweltliche 
„Lebensweltliche Mehrsprachigkeit“ bedeutet, dass ein Mensch im Alltag in mehr als einer Sprache lebt. Ein Kind, das 
lebensweltlich mehrsprachig aufwächst, eignet sich die verschiedenen Sprachen seiner Lebenswelt genauso an wie ein 
einsprachig aufwachsendes Kind, das eine Sprache erwirbt.  

Mehrsprachig werdende Kinder 
Dies sind vor allem jene Kinder, die in einem familiären Umfeld aufwachsen, in dem (auch) andere Sprachen als Deutsch 
gesprochen werden, und die sich daher mit Eintritt in den Kindergarten und durch den Besuch der Schule die deutsche Sprache 
erst anzueignen beginnen. Da sie meist in dieser Sprache ihre Bildungslaufbahn absolvieren, wird das Deutsche für die 
allermeisten Kinder im Laufe ihres Heranwachsens die stärkste Sprache und die anderen Sprachen treten in den Hintergrund. 
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Metasprachliche Kompetenzen 
Zeigt sich in Sprachthematisierungen, bei denen Sprache Gegenstand des Denkens und Sprechens ist (vgl. Andresen 
1985). Die Kompetenzen werden sichtbar, wenn Kinder über Sprache sprechen. Metasprachliche Kompetenzen fußen auf 
Sprachwissen und Sprachkönnen und erleichtern jedes weitere SprachENlernen. 

Minderheitensprache 
Eine Sprache mit (meist) niedrigem Status und geringem gesellschaftlichem Einfluss – die in manchen Situationen, aber 
auch in abgegrenzten Gebieten dennoch von einer Mehrheit der Bevölkerung gesprochen wird, z.B. Berberisch in manchen 
Teilen Marokkos. 

Mindmap / Mindmapping
Eine strukturierte Darstellungsform für Konzepte, bei der man einzelne Elemente um ein zentrales Thema anordnet und 
miteinander verbindet. Dies hilft, Gedanken und Ideen assoziativ abzurufen, intuitiv zu ordnen und ansprechend zu visuali-
sieren. Im Gegensatz zu einer stur chronologisch aufgebauten Liste entspricht eine Mindmap somit eher dem Aufbau und 
der Arbeitsweise des menschlichen Gehirns. Das Stichwort lautet: Radiant Thinking (übersetzt in etwa: „strahlenförmiges 
Denken“). Diese natürliche Eigenschaft des Verstandes, unzählige Elemente und Konzepte komplex miteinander zu ver-
knüpfen, greift die Mindmap in ihrer Beschaffenheit auf. Zudem soll sie beide Hemisphären des jüngsten Teils der Groß-
hirnrinde und somit eine ganze Reihe von kortikalen Fähigkeiten gleichzeitig ansprechen, wodurch diese sich gegenseitig 
verstärken und die Hirnleistung im Allgemeinen steigern sollen. Dies macht das Mindmapping zu einer hocheffektiven 
Methode, um Informationen im Gehirn abzuspeichern und von dort aus wieder abzurufen.4 

Monolingualer Habitus 
Die „Überzeugung, dass Individuen, aber auch Gesellschaften oder Staaten normalerweise einsprachig seien […]. Ein mono-
lingualer Habitus herrscht in den europäischen Nationalstaaten vor; Letzterer ist eine speziell europäische Tradition. Faktisch 
sind eigentlich alle Staaten der Welt vielsprachig“ (Gogolin 2003: 12). Ein monolingualer Habitus findet sich auch in zahl-
reichen Schulen. Er führt dazu, dass mehrsprachig aufwachsende Kinder ihre in der Familie angeeignete mehrsprachige 
Sprachpraxis als abweichend erleben, auch wenn Mehrsprachige in einer Schule die Mehrheit darstellen (Fürstenau 2011). 

Murmelgruppen
Didaktisch als Auflockerung eines Vortrags oder Frontalunterrichts eingesetzt. Die Lernenden sollen mit dem eben gehörten 
Inhalt etwas tun und feststellen, ob sie alles verstanden haben. Die Lernenden werden aufgefordert, sich mit einem oder höchs-
tens zwei Nachbar*innen zusammenzusetzen und vorgegebene Leitfragen zu besprechen (Stangl 2022) 5.

OPOL (one person, one language) 
Eine Person spricht eine Sprache, eine andere eine zweite Sprache mit dem Kind. In der Regel bezieht sich das auf die 
beiden Elternteile, aber es kann auch eine andere Bezugsperson (Großeltern, Tagesmutter/-vater) sein. 

Operator(en) 
Als Operator(en) werden ganz bestimmte Wörter bezeichnet. Operatoren sind Signalwörter, die uns in einer beliebigen 
Aufgabenstellung begegnen können und uns darüber Auskunft geben, was bei der jeweiligen Aufgabe überhaupt zu tun ist. 
Operatoren sind in drei Anforderungsbereiche (AFB) eingeteilt, die den Schwierigkeitsgrad der entsprechenden Aufgabe 
widerspiegeln.6 

Prestigesprache 
Eine Sprache, deren Erwerb mit gesellschaftlicher Anerkennung verbunden ist (in Deutschland sind das insbesondere 
Englisch oder Französisch). 

-----------------------
4 Siehe dazu: https://www.ionos.at/startupguide/produktivitaet/mindmap-programme-die-besten-tools-fuer-denker/.
5 Siehe dazu: https://lexikon.stangl.eu/19662/murmelgruppen.
6 Siehe dazu: https://wortwuchs.net/operatoren/.
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Quersprachigkeit 
Die transkulturelle Sprachpraxis und der multiple Sprachgebrauch, besonders in sprachlich heterogenen Gruppen (G. & G. List 
2001). Es geht hier z.B. um den Umgang mit Sprache(n) in sprachlich gemischten Gruppen von Jugendlichen, die Elemente 
aus den Sprachen ihrer Freund*innen aufgreifen und in die eigene Sprache integrieren. 

Scaffolding (scaffolds)
Eine Art Lerngerüst, welches die Lernenden dabei unterstützt, in ihrer Lernentwicklung voranzuschreiten. Im Rahmen des 
Bildungsangebots haben Lernende mithilfe der Scaffolding-Methode durch die pädagogischen Fachkräfte die Möglichkeit, 
sich durch sog. „scaffolds“ (Hilfestellungen wie Visualisierungen, Peer-Arbeit, Bildwörterbücher, Videos, Übersetzungs-
tools, …) ihren sprachlichen Kompetenzen entsprechend einem Thema anzunähern und am Geschehen zu partizipieren. 

Science Talks 
Gesprächsrunden im Ausmaß von rund 15 bis 20 min, in denen die pädagogische Fachkraft offene Fragen an die Lernenden 
stellt und somit die Sprachen dieser fördert, indem sie die Lernenden in Gespräche über deren Erfahrungen und ihr Vorwissen 
(„Weltwissen“) verwickelt (Diskussionsrunden). Die Diskussion in der Gruppe führt zu einer intensiven Auseinandersetzung 
mit dem fachlichen Thema und zu einem hohen Engagement der Lernenden – beides sind die ideale Voraussetzung für 
nachhaltiges Lernen (vgl. Steininger 2017: 27).

Scientific Literacy 
wird in der deutschsprachigen naturwissenschaftsdidaktischen Literatur in der Regel mit „naturwissenschaftlicher Grund-
bildung“ übersetzt. In den PISA-Studien der OECD spielt Scientific Literacy als einer der drei Erhebungsbereiche eine 
entscheidende Rolle.7  

Selbstkonzept
Konzept einer Person von sich selbst; Ich-Bildung, Identitätskonzept; vergangenheitsorientiert. Das Selbstkonzept bildet 
sich domänenspezifisch (unterschiedliche Ausprägung in den verschiedenen Lernfeldern) aus.  

Selbstwirksamkeit 
Konzept einer Person bezogen auf zukünftige Handlungen und deren Wirksamkeit, das zeigt, dass wir gerne handeln, wenn 
wir (uns) relativ sicher sind, mit unseren Handlungen das angestrebte Ziel zu erreichen. Wenn wir (uns) nicht mehr sicher 
sind, ob wir mit unseren Handlungen das Ziel erreichen, haben wir eine geringe Selbstwirksamkeitsüberzeugung. 
Die Selbstwirksamkeit ist domänenspezifisch, kann also in den verschiedenen Lernfeldern unterschiedlich ausgeprägt sein.

Sensible Phase 
Das Konzept der sensiblen Phase „bezieht sich auf den Erwerb der Grammatik einer ersten Sprache […]. [Es] besagt, 
dass es im jungen Menschen eine erhöhte Sensibilität für sprachliches Lernen gibt. Optimal ist diese in der Zeitspanne 
von ein bis vier Jahren. […] Man geht davon aus, dass die erhöhte Sensibilität für sprachliches Lernen danach allmäh-
lich abnimmt. Es gibt unterschiedliche Auffassungen, wann genau dieser Prozess einsetzt – in der mittleren Kindheit um 
ca. sieben bis acht Jahre […] oder schon ab vier Jahren“ (Szagun 2013: 273 ff.). Man geht davon aus, dass es für den 
Erwerb einzelner sprachlicher Fähigkeiten (Grammatik, Phonologie, Wortschatz) verschiedene optimale Erwerbsperioden 
gibt (Schneider 2015: 41).  

Sprachbewusstheit / Language Awareness 
Das Verständnis für Sprache, ihre Eigenschaften und die Verwendung von Sprache in der Gesellschaft. 

SprachENsensibilität / sprachENsensibel
Beschreibt einen sensiblen Umgang mit Sprachen, den wichtigsten Kommunikationsmitteln der Menschen, um eine klare 
sowie eindeutige und allen daran Beteiligten problemlose Kommunikation zu ermöglichen. Dadurch treten die Bedeutsamkeit 
-----------------------
7 Siehe dazu: https://de.wikipedia.org/wiki/Scientific_Literacy.
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und das notwendige Bewusstsein dieser Thematik in der heutigen Zeit verbunden mit einer zunehmenden sprachheterogenen 
Lernenden-Gemeinschaft in den Fokus. Eine weitere wichtige Eigenschaft dabei sind das konkret geförderte Bewusstsein von 
Sprache und eine gezielte, darauf gelenkte Aufmerksamkeit samt ihrer Anwendung in Kindergarten und Schule.8  

Sprachhandlungsformate 
Beim Experimentieren sind dies bspw. „Beschreiben“, „Informationen erfragen“, „Erklären“, aber auch   „Direktive Sprachhand-
lungen (Befehle, Aufgaben zuweisen, überreden, Handlungsabläufe vorgeben)“ sowie „Kooperative Sprachhandlungen 
(sich absprechen und einigen, aushandeln, besprechen)“.

Sprachhandlungspotenzial
Der Begriff soll deutlich machen, dass in der Auseinandersetzung mit (in diesem Fall) naturwissenschaftlichen Experimen-
ten ein sprachlich substanzielles Potenzial entdeckt und für den Aufbau von bildungssprachlichen Kompetenzen fruchtbar 
gemacht werden kann.

Sprachliche Bildung 
„Sprachliche Bildung […] begleitet den Prozess der Sprachaneignung kontinuierlich und in allen Facetten, die im jeweiligen 
Entwicklungsstadium relevant sind. Sie zielt darauf ab, dass Kinder Sprachanregung und Begleitung erleben, die dem 
Ausbau ihrer sprachlichen Fähigkeiten insgesamt zugutekommen, also auch jenen sprachlichen Fähigkeiten, in denen 
ein besonderer Förderbedarf im obigen Sinne nicht gegeben ist. Sprachliche Bildung richtet sich an alle Kinder; sie führt 
zu einer weitreichenden sprachlichen Kompetenz, verstanden als die Fähigkeiten, sich in den unterschiedlichsten Situationen 
 angemessen und nuancenreich ausdrücken zu können und vielfältigen Verstehensanforderungen gerecht zu werden. 
Sprachbildung ist damit die systematische Anregung und Gestaltung von vielen und vielfältigen Kommunikations- und 
Sprechanlässen im pädagogischen Alltag der Kindertageseinrichtungen“ (MK 2011: 12).

Sprachlich-kulturelles Mismatch in Bildungseinrichtungen 
Basiert darauf, dass die Zahl mehrsprachiger Fachkräfte im Team einer Bildungseinrichtung nicht der Anzahl mehrspra-
chiger Kinder entspricht. Aber auch im Fall eines Teams mit vielen mehrsprachigen Fachkräften ist nicht unbedingt davon 
auszugehen, dass die Sprachen aller Kinder und Eltern im Team vertreten sind (Lüdtke & Stitzinger 2015). 

Starke Sprache 
Mehrsprachige Menschen verfügen in der Regel über eine stärkere (auch: dominante) und eine schwächere (auch: nicht 
dominante) Sprache. Welche der beiden Sprachen jeweils stärker ist, hängt davon ab, welches Sprachangebot die Person 
in einer Sprache erhält, aber auch von der Möglichkeit und Notwendigkeit, die Sprache zu sprechen. Sprachliche Dominanz 
ist nicht statisch, sondern kann sich je nach Lebenssituation verändern (Reich 2010, Küpelikilinc & TaƔan 2012).  

Submersion 
Mit diesem Wortspiel (Immersion = Eintauchen / Submersion = Untergehen) wird auf die Situation von Kindern sprachlicher 
Minderheiten aufmerksam gemacht: Wenn sie ausschließlich durch die Mehrheitssprache unterrichtet werden, „gehen“ 
sie häufig „unter“, d.h., sie scheitern in der Schule, weil die Rahmenbedingungen nicht mit denen der sehr erfolgreichen 
Immersionsschulen in Kanada und anderen Ländern vergleichbar sind (siehe auch „Immersion“). 

Translanguaging 
Der von Ofelia García geprägte Begriff „Translanguaging“ bezeichnet den Einsatz des gesamten sprachlichen Repertoires 
durch eine mehrsprachige Person. Translanguaging ist nicht gleichzusetzen mit Codeswitching, denn García zufolge verfügen 
mehrsprachige Personen nicht über zwei Einzelsprachen, zwischen denen sie wechseln, sondern über ein einheitliches 
sprachliches Repertoire, aus dem sie gezielt jeweils diejenigen sprachlichen Mittel wählen, die ihnen eine effektive Kom-
munikation ermöglichen (García 2012). 

-----------------------
8 Siehe dazu: https://www.hyperkulturell.de/glossar/sprachsensibilitaet/.
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Umgebungssprache 
„Die Umgebungssprache ist in der Regel die Sprache der nationalen, regionalen oder auch lokalen Gemeinschaft, in dem 
das zweisprachige Kind aufwächst […]. Die Umgebungssprache gewinnt mit zunehmendem Alter, sobald die Kinder Spiel-
kameraden kennen lernen, den Kindergarten oder die Schule besuchen, an Bedeutung, sodass sie oft zur starken Sprache 
wird“ (Schneider 2015: 32). 

Verstehenssprache (Erst-/Familiensprache) / Erklärsprache
Erst- bzw. Familiensprachen sollen vermehrt im Bildungskontext als Verstehenssprachen aktiv genutzt werden. Denn es 
ist wissenschaftlich belegt (Webb 2009), dass dies zu verbesserten Ergebnissen im Bereich Scientific Literacy führt, wenn 
Kinder zuerst die Erstsprache als Verstehenssprache im Unterricht einsetzen dürfen und dann erst in die Unterrichtssprache 
Deutsch (Erklärsprache) überwechseln.

Weltwissen 
Wissen über Sachverhalte von Welt.

Zone der nächsten Entwicklung 
Der Begriff „Zone der nächsten Entwicklung“ geht auf den russischen Psychologen Lew Vygotski (auch Wygotski) zurück. Er be-
zeichnet den „Unterschied zwischen den aktuellen Fähigkeiten eines Kindes, die es selbstständig und ohne Hilfe zeigt, und den 
potenziellen Fähigkeiten, die es unter Anleitung einer kompetenten Bezugsperson demonstriert“ (Jungmann & Albers 2013: 58). 

Zweitspracherwerb, früher/sukzessiver
Als Zweitspracherwerb bezeichnet man den Erwerb einer weiteren Sprache in einem Alter, in dem die Erstsprache(n) bereits 
zumindest in Grundzügen erworben ist (sind) (siehe auch Mehrsprachigkeit, individuelle). Unter „frühem Zweitspracherwerb“ 
versteht man den Erwerb einer zweiten Sprache, der vor einem Alter von sechs bis sieben Jahren beginnt. Er weist Merkmale 
sowohl des Erstsprach- als auch des Zweitspracherwerbs im Erwachsenenalter auf. Dies ist der in Österreich häufigste Fall 
des mehrsprachigen Spracherwerbs. Die Erstsprache wird hierbei zunächst analog zum einsprachigen Erwerb der betref-
fenden Sprache erworben. Während der Schulzeit entwickelt sich die Erstsprache jedoch – abhängig von der Förderung im 
schulischen Kontext – zumeist nicht wie bei einsprachigen Kindern weiter. Der frühe Erwerb einer Zweitsprache geht oftmals 
schneller vonstatten als der Erwerb der Erstsprache, da das Kind bereits viele Aspekte von Sprache kennt, z.B. die Funktion 
von Sprache, Verwendungsregeln, die sich teilweise übertragen lassen usw. Darüber hinaus ist das Kind kognitiv weiter ent-
wickelt als beim Erstspracherwerb. Die Entwicklung der Zweitsprache Deutsch hängt von zahlreichen Faktoren ab – infrage 
kommen hierfür individuelle Faktoren wie das Alter bei Erwerbsbeginn und die Kontaktdauer sowie Umweltfaktoren wie der 
Umfang und die Qualität des sprachlichen Angebots sowie die Motivation zum Zweitspracherwerb. Letztere wiederum wird 
in einem hohen Maß von politischen und sozialen Faktoren (wie dem geringen Prestige mancher Erstsprachen und deren man-
gelnde gesellschaftliche Wertschätzung, dem Druck der mehrheitlich anderssprachigen Umgebung und dem Bildungsprinzip 
eines assimilatorischen Unterrichts) beeinflusst, welche die aktuellen institutionellen Sprachkonzepte bestimmen.

Zweitspracherwerb, ungesteuerter
Erwerb der zweiten Sprache im alltäglichen Leben (also ohne formellen Unterricht).
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• Beziehen Sie das gesamte sprachliche Potenzial 
 der Lernenden mit ein!

• Steigen Sie in das Gespräch ein, indem Sie nach dem Vorwissen 
sowie nach den Vorerfahrungen der Lernenden fragen 

 („Wo gibt es eigentlich …?“).

• Geben Sie mehrsprachigen Lernenden die Möglichkeit, sich mit 
Gleichsprach i gen in ihrer Verstehenssprache über Sachverhalte 
austauschen zu können. 

• Geben Sie besonders mehrsprachigen Lernenden 
 ausreichend Zeit, Sachverhalte für sich zu begreifen und 

diese den anderen Mitlernenden vorstellen zu können. 
 Das Switchen von einer zur anderen Sprache und den Gedan-

kengang in der Zweitsprache in Worte zu fassen, brauchen 
Zeit und ein Gegenüber, das Antworten abwarten kann. 

• Lassen Sie die Lernenden Vermutungen anstellen und 
 benutzen Sie hierfür viele „Was wäre, wenn“-Fragen. 

• Gehen Sie auf Äußerungen der Lernenden während 
 der gemeinsamen Phase des Experiments ein! 

• Spiegeln Sie noch nicht korrekte Äußerungen 
 in der richtigen Form – korrektives Feedback!

• Ergänzen und erweitern Sie die Äußerungen der Lernenden – 
Expansion (auch: erweiterte Wiederholung)!

• Führen Sie die Äußerungen der Lernenden thematisch weiter – 
Extension!

• Begleiten Sie Ihr Tun und Handeln sprachlich!

• Benennen Sie Dinge, Eigenschaften und Handlungen präzise!

• Überlegen Sie sich im Vorfeld alltagssprachliche 
Umschrei b  un gen für fachsprachliche Begriffe 

 (Beispiel: statt „Dividiere die Summe“ –> „Teile die Summe“)!

• Wiederholen Sie neue Redemittel variantenreich 
 (Beispiel: statt „Globus“ –> „die mit Meeren und Kontinenten 

bebilderte Erdkugel“)!

• Stellen Sie Fragen nach:
 o Erfahrungen (Hast du das schon mal erlebt, gespürt, gesehen, …?) 

 o Handlungen (Was passiert da?)

 o Eigenschaften (Form, Farbe, Gewicht, Größenverhältnisse, …)

 o räumlichen Beziehungen (Wo? Wohin?)

 o zeitlichen Abfolgen (Wann? Was passiert zuerst/danach?)

 o Funktionen (Wofür?)

 o Ursachen (Warum?)

• Wenn die Lernenden zu den einzelnen Aktivitäten Fragen 
stellen, antworten Sie und fragen Sie vertiefend nach! 

               Die BEGLEITKARTE mit Impulsen 
       für sprachENsensibles Handeln (Sprachpotenzialanalyse)

Stellen Sie Scaffolds (Visualisierungen, Wortkarten, Satzanfänge, Redewendungen etc.) zur Verfügung, um Sprachproduktionen zu unterstützen! 

Sprachliche Mittel und Scaffolds, die ich verwenden möchte:
----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Anhang 1 / Kopiervorlage
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Die sprachENsensible MINDMAP mit Elementen 
               zur sprachENsensiblen Gestaltung von Bildungsangeboten

Anhang 2 / Kopiervorlage

Inhalte visualisieren

Schautafeln, Modelle

Gra�ken, Diagramme, Fotos

Videos, Filme

...

Sprachliches Vorbild sein

Sprachverwendung auf die Zielgruppe

abstimmen (Tempo, Artikulation,

bildungssprachliche Elemente, ...)

Offene Fragen formulieren

und Antworten abwarten

Fehlerfreundlich korrigieren und

wertschätzendes Feedback geben

Fragen der Schüler*innen

willkommen heißen

...

Operatoren fokussieren

Verständnis des Operators/des

Arbeitsauftrages sichern

Bedeutung von Operatoren in

unterschiedlichen Fächern klären

Arbeitsauftrag in unterschiedlicher Komplexität

formulieren (im Imperativ, als Modalsatz, ...)

Fordert der Operator eine sprachliche Produktion,

entsprechende sprachliche Mittel bereitstellen

...

Themenspezi�sche

Redemittel analysieren

Fachwortschatz (Komposita, Fremdwörter, ...)

Verben (mit/ohne Vorsilbe, Wertigkeit, ...)

pische Wortfolgen (Phrasen)

omplexe Satzstrukturen (Gliedsätze,

Passivkonstruktionen, ...)

Funktionswörter (Konnektoren,

Präpositionen, ...)

...

Sprachliche Hilfestellungen

( ) bereitstellen

Wortliste (u.a. Fachbegriffe mit

alltagssprachlicher Erklärung)

Satzbaukasten

Filmleiste

Satzanfänge

Lückentext

...

Mehrsprachigkeit einbinden

Übersetzungstools

Zum Thema in verschiedenen 

Erstsprachen recherchieren.

Sich (in Sprachgruppen) zum Thema austauschen.

Sprachen vergleichen über Sprache sprechen.

...

Sprachliches 
Vorbild sein

Elemente des

Elemente des

Operatoren
fokussieren

Mehrsprachigkeit 
einbinden

Sprachliche Hilfestellungen
(scaffolds) bereitstellen

Elemente 
des sprachENsensiblen

Fachunterrichts

Inhalte visualisieren Themenspezifische
Redemittel analysieren



66

Notizen



ENTDECKEN. STAUNEN. 

    FORSCHEN. BESPRECHEN. 

               VERSTEHEN.

!

MINT



Alle Unterlagen stehen auch als Download zur Verfügung: 
für den Kindergarten unter https://eu.wien.kinderfreunde.at/materialien 
und für die Schule unter https://europabuero.wien/forschungskarten

Die große Neugier und die Wissbegierde, mit 
der Kinder und Jugendliche ihre Umwelt 
erforschen wollen, sind auch der Motor für 
jegliche ihrer Lernprozesse und sollten als 
solcher optimal genutzt werden – auch für 
die sprachliche Bildung. 

EBWKF




